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PREDSEDNIŠKI POZDRAV

N everjetno! April je mimo, prvo četrtletje leta 2009 bo 
kmalu preteklost. Upam, da ste imeli čudovito četrtletje. 
Četrtletje, v katerem je vaš posel okrepilo trdo delo, če-

trtletje, v katerem ste vsem, ki ste jih srečali, predstavili pri-
ložnost. Za nas je bilo čudovito četrtletje, saj smo ustvarili 
rekordni promet: 2,5 milijarde dolarjev!

Po vsem svetu obiskujemo relije, nazadnje smo bili na Fili-
pinih. Bilo je prečudovito potovanje. Lepo je bilo srečati stare 
dobre prijatelje, lepo je bilo dobiti nove. Pred Manilo sem se 
udeležil latinskoameriškega relija v Mehiki, v Acapulcu. Bilo 
je čudovito doživetje opazovati rast mehiškega posla, razvoj 
v Srednji in Južni Ameriki. Videti, kako se spreminja življenje 
na bolje, ker so se ljudje odločili stopiti iz svoje cone ugod-
ja in predati upanje ter priložnost FLP tudi drugim. Resnično 
krasno doživetje. Potem smo dobili priložnost in se vrnili na 
Japonsko, kjer smo se na reliju pridružili več kot deset tisoč 
distributerjem. To je za FLP država številka ena. Kako čudovit 
je občutek proslavljati skupaj z njimi, čutiti njihovo prekipe-
vajočo energijo, slišati njihove zgodbe o uspehu!

Žal so se v prvem četrtletju zgodile tudi žalostne stvari. 
Zapustil nas je dober prijatelj, g. Ed Wainscott. Skoraj tri de-
setletja je bil odvetnik našega podjetja, vedno je bil z nami, 
branil in podpiral nas je v tridesetih letih uspehov. Bil je po-
seben človek z neverjetnim strokovnim znanjem, bil je naj-
boljši partner za razprave, ki sem ga kadar koli srečal. Poleg 
tega je bil še očarljiv oče in ljubeč mož. Bil je neverjetno 
vztrajen, dve leti se je boril z rakom. Moje misli in molitve so 
s tistimi, ki jih je imel rad in jih je moral zapustiti. Resnično 
ga bomo pogrešali!

Medtem ko sem premišljeval o izgubi čudovitega prija-
telja, sem se oziral v preteklost. Spomnil sem se zgodbice, 
ki sem jo slišal od nekoga v osrednji pisarni. Zgodba govori 
o mladeniču, ki je potoval z vlakom in na steklu opazoval 
dežne kapljice, ki so se spuščale po njem, se ločevale in 
združevale z drugimi kapljicami. Vse to se je ves čas po-
navljalo. Zgodbica torej govori o tem, da se z vsakim »do-
tikom« ustvari nov stik, v katerem pustimo delček samega 
sebe. Nihče ne živi v brezzračnem prostoru, obdajajo nas 
čudoviti ljudje in včasih se zgodi,  da v prvem trenutku ne 
opazimo njihovih danosti, sposobnosti. Spodbujam vas: na-
menite nekaj časa temu, da boste dobre stvari delili s tisti-
mi, ki se jih »dotaknete«. 

Vsepovsod vidim znamenja prenove gospodarstva, pre-
pričan sem, da se bo ta trend nadaljeval. Zagotovo bomo 
videli še dvige in padce, vendar je pomembno, da smo tudi 
sami del ozdravljenja. Forever ima lahko ključno vlogo pri 
izboljšanju zdravstvenega in materialnega stanja ljudi. Od-
govornost sponzoriranja je naša. Večkrat sem že dejal, da je 
sponzoriranje kri, ki poživlja ožilje našega posla. Prihod no-
vih ljudi z novo vitalnostjo, novimi pobudami prinaša nove 
priložnosti v vsak posel. Edini način za rast in razvoj posla 
ki ga poznam, je predati znanje drugim. Torej, ko boste na-
črtovali drugo četrtletje leta 2009, na vrh seznama zapišite 
nalogo vsak dan ogovoriti vsaj pet ljudi. Bodite kot dežne 
kapljice: povsod pustite delček sebe. Vendar je pomembno, 
da je to najboljši košček.

REX MAUGHAN

DEŽNE KAPLJICE
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DR. SÁNDOR MILESZ 
državni direktor

R ad imam Forever, tudi zato, ker je tu veliko slavja. Pred kratkim smo deni-
mo proslavljali naš odličen nastop na evropskem reliju v Malagi.
Moje delo je povezano s potovanji. Na svojih poteh opazujem ljudi, ki 

se zgodaj zjutraj odpravljajo v službo: včasih so žalostni, zlovoljni, jaz pa 
se začudeno sprašujem, kako to, da še ne poznajo Forever. Zato se njihov 
dan začenja tako, kot se. Pomembno je, da se prebujamo ob prijetni glasbi, 
z malce pretiravanja lahko rečem, da bi lahko šli plešoče na delovno mesto. 
Rad imam praznovanja, podobno kot mojim sodelavcem je tudi meni po-
membna dobra volja. 

Približuje se nov pomemben dan v življenju FLP: praznovali bomo dva-
najsto obletnico. Gre za pomembno starost, ne le v primeru podjetja, tem-
več tudi v človeškem življenju. Dvanajsta obletnica je pomembna življenjska 
postaja. Zahvaljujoč več sto tisoč sodelavcem je naše podjetje postalo osre-
dnje podjetje za promet s prehranskimi dopolnili in kozmetičnimi izdelki. 
Vsekakor smo evropski prvaki tudi glede števila zaposlenih v multi-level 
marketingu. Torej imamo veliko razlogov za slavje! Vztrajno in pošteno delo 
minulih dvanajstih let je za veliko družin obrodilo pričakovane sadove in bla-
gostanje. Zdaj, ko se razmere v svetu slabšajo, pri nas, v našem sistemu, gra-
dimo poseben ekonomski svet. Vse več nas je, vse več ljudi spoznava pomen 
stabilnega podjetništva za družine, saj tako zagotavljamo tudi varno priho-
dnost naših zanamcev.

Mi načrtujemo prihodnost. Imamo vodje, kot je generalni direktor našega 
podjetja Rex Maughan in predsednik našega podjetja Gregg Maughan, ki vi-
dijo prihodnost in so vsem nam vzor, ki mu lahko sledimo. Evropo upravlja 
energičen in družinsko usmerjen človek, naš evropski podpredsednik Aidan 
O’Hare. S svojo odličnostjo jasno kažejo pot, po kateri bomo v prihodnjih de-
setletjih zanesljivo hodili. 

Vse najboljše za rojstni dan vsem sedanjim in prihodnjim sodelavcem 
Forever, kolegom, graditeljem mreže in kupcem. Hvala za prekrasna sku-
pna leta. Tudi v prihodnje bomo skupaj delali na tem, da bo Forever ostal 
vodilno evropsko podjetje, da bo to priložnost, upanje in varnost za več mili-
jonov prebivalcev.

Naprej FLP Madžarske!

Dvanajsti
rojstni dan
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Mi smo 
evropski 
prvaki!

Ne glede na vetrovno in nič kaj  
toplo vreme, je naš Dan uspeha,  
28. marca 2009, v športni areni  
Papp László v Budimpešti, bil  
pravi praznik pomladi

N aš Dan uspeha se 
je začel s prekra-
snim programom 

baletnega ansambla 
iz Pécsa, ki je nastopil  
s predstavo Bolero. Pro-
gram in blizu sedem tisoč 
gledalcev so med zidove 
arene pričarali pravo slav-
nostno vzdušje.

Program sta povezovala 
soaring managerja, člana 
President's kluba Márta 
Zsiga in István Tóth, ki 
sta na oder stopila v družbi 
svojih hčera in pozdravila 
zbrane. Državni direktor dr. 
Sándor Milesz je v svo-
jem pozdravnem nagovo-
ru spregovoril o zanimivih 

novih priložnostih in o izje-
mnih strokovnih dosežkih. 
Med drugim je povedal, da 
so od aprila vsem uspešnim 
distributerjem izdelkov na 
voljo ugodna potovanja, ki 
jih omogoča  Aloe Travel 
Service. Torej se splača re-
sno delati in načrtovati po-
čitnice. V zvezi z evropskim 
relijem v Malagi je povedal, 
da smo v Španiji dejansko 
pobrali vsa priznanja. Po-
novno se je pokazalo, da 

smo najboljši na stari celini! 
Naš cilj je prevzeti svetovno 
vodstvo!

Prišla je težko pričako-
vana pomlad, mi pa smo 
utrujeni in zbiti. V čem 
je razlog, kaj storiti, da bi 
znova postali sveži in pol-
ni energije? Odgovore sta 
nam v svojem zanimivem 
in tudi strokovno popol-
nem predavanju podala 
prava izvedenca, internist-
ka in kirurg, safirni mana-
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gerji dr. Katalin Pirkhof-
fer dr. Seresné in dr. 
Endre Seres. Na receptu 
piše: počitek, prizadevanja 
za vzpostavitev ravnovesja 
in razstrupitev organizma, 
ter izdelki iz aloje vere.

Zdravnikoma je sledil še 
en zdravnik, soaring mana-
ger, dr. Endre Németh ki se 
je pogovarjal z zdravniki in 
zdravstvenimi delavci. Sku-
paj so nam predstavili svoje 
izkušnje z izdelki, ki so jih pri-
dobili pri gradnji mreže.
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V nadaljevanju programa 
smo najprej pozdravili nove 
supervisorje in assistant 
managerje. Med supervi-
sorji si je poseben aplavz 
zaslužil mojster violine Zol-
tán Mága  ki je dosegel ra-
ven supervisorja.

Tudi sam presenečen, 
vendar se v soju luči zna-
šel tudi senior manager 
Tamás Radics ki je svoje 
predavanje naslovil »Ne-
verjetno, vendar sem tu«. 
Na lastnem primeru je 
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prikazal, kako daleč lahko 
prideš v šestih mesecih, se-
veda le če imaš v sebi do-
volj vztrajnosti, predanosti 
in trme. In seveda če imaš 
sponzorja, kot je dr. Adolf 
L. Kósa …! Vsem, ki se še 
niso odločili, je prisrčno 
priporočal FLP, kot najbolj-
še sredstvo ki nam pomaga 
iz gospodarske krize. 

Klub osvajalcev se je 
razširil z novimi desetimi 
člani, podelili smo popol-
noma novi registrski 
tablici, državni direktor  
dr. Sándor Milesz pa je 
posebej čestital Szabóje-
vima, Józsefu in Mariki, 
ki sta dosegla peto naj-
boljše mesto na evropski 
lestvici prometa. Prizna-
nje pripada tudi Miklósu  
Berkicsu, ki je dosegel 
sedmo mesto. V nadalje-
vanju programa so se na 
ogromnem odru zvrstili 
nagrajenci Business 20-
30-40 ter zvezde stalnice 
leta 2008, uvrščeni v Profit 
Sharing.

Kdaj če ne zdaj? – se je 
spraševala senior manager-
ka Ágnes Klaj in takoj tudi 
odgovorila na vprašanje: 
- Zdaj, takoj! Zunaj je kriza, 
mi v Areni pa smo dobro 
razpoloženi! Že zato se spla-
ča. V začetku je tudi sama 
bila cinična in skeptična, ko 
so omenjali gradnjo mre-
že, vendar je njen sponzor 
vztrajal, ona pa pridobila sa-
mozavest in začela z delom 
– je ponosno pripovedovala.

Za razvedrilo sta po-
skrbela Betti Balássy in  
Ferenc Varga, nato pa 
smo se spet osredotočili 
na vsebinske zadeve Dneva 
uspeha.

Sledila sta prava velikana 
s predirnim predavanjem! – 
Cogito, ergo FLP! – sta po-
udarila diamantno safirna 
managerja, člana President's 
kluba Aranka Vágási in 
András Kovács. Občinstvo 
sta očarala oblečena v po-
sebnem slogu in s pametni-
mi mislimi, ki jim je vredno 
slediti. Med drugim sta po-
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vedala, da je lahko vsak pra-
vi diamant, le odzvati se je 
treba na izzive, moramo biti 
vztrajni in uspeh je naš!

Na oder sta stopila ne-
odvisna predavatelja Zol-
tán Nyíri in Krisztián 
Hackl. Prestavila sta različ-
ne tipe osebnosti ter pou-
darila prednosti in slabosti, 
ki so še kako pomembne z 
vidika razvijanja posla. 

Pred uvrstitvijo assi-
stant supervisorjev se 
je začel težko pričakovan 
Tonk-Show.

Mojster za osebnostni 
razvoj in kariero Emil Tonk 
je spregovoril v značilnem 
slogu, ki je visoko kakovo-
sten, poln humorja in du-
hovitih dovtipov. – Vzemi 
resno! – nas je spodbujal 
in upamo, da je naletel na 
odprta ušesa. Povedal je na 
primer o mednarodnih razi-
skavah, ki dokazujejo, da so 
mreže najbolj primerne za 
neposredno blažitev učin-
kov gospodarske krize. Go-
voril je o tem, da se v tem 
sistemu, profesionalno delo 
nagrajuje s profesionalno 
plačo! Zastavimo si cilje, 
tem ciljem prilagodimo 
svoje razmišljanje in uspeh 
zagotovo ne bo izostal. 

S to zaključno mislijo 
se je končal naš marče-
vski Dan uspeha. Po april-
skem premoru se dobimo  
spet 23. maja. Z vami, na is-
tem mestu!

ZSOLT JABERITS
FOTO: Béla Kanyó
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Ž e dolgo stopicam na me-
stu, čeprav je minilo se-
dem let, odkar sem dobila 

prve informacije o izdelkih FLP. 

Jadranka mi je odgovorila: 
»Silvana, vse je motivacija, am-
pak dobro bi bilo to napisati 
ali izgovoriti na glas – in tako 
priznati in pomagati sebi.« 
Na mnogih predavanjih sem 
slišala, da te nihče ne more 
motivirati, to lahko storiš le 
sam. To drži. Slišala sem ve-
liko predavateljev, tudi moja 
sponzorka in managerji skupi-
ne Fiume so me poskušali mo-
tivirati na različne načine.

Zakaj se kljub temu ne 
premaknem? Očitno pri-
čakujem, da mi bo kdo mo-
tivacijo podaril na pladnju. 
Pravijo, da je vse v glavi, in to 
je danes resnica o meni. Jaz 
sem v svojo glavo spravila 
pojem MORAM.

MORAM za otroke.
MORAM za starše.
MORAM za moža.
MORAM za naš posel.
MORAM vse, kar se pričaku-

je od mene – pričakovanj pa 
je kar veliko.

MORAM za otroke, ki 
pravzaprav niso več otroci in 
ki jih ne zanima moja zgodba 
o FLP. Razen če so prehlajeni, 
takrat iščejo mamo in seve-
da izdelke FLP. Oni imajo svoj 
posel in svojo zgodbo, ne po-
trebujejo ne mojega posla ne 
moje zgodbe. Morda lahko to 
tudi drugače razložimo, kot 
pravi moja sponzorka: otroci 
zaupajo izdelkom FLP prek 
mojega znanja o njih. 

Moja 
izrečena resnica

Ko mi je Jadranka predlagala, 
da bi kaj povedala o motivaciji, 

je bila moja prva reakcija: 
»Le koga bom jaz motivirala, 

če še sebe ne morem!« 

Rekli so mi, da bom bolje 
delala, če se mi bo v poslu pri-
družil tudi soprog. Za vsakim 
uspešnim moškim stoji ženska, 
pravijo, morda velja tudi obra-
tno, mar ne?

Veliko sem premišljevala 
o tem in sklenila! Moj mož 
ima svoje podjetje, svoj hobi 
in lahko zatrdim, da je zelo 
uspešen. Moj posel zagotovo 
ni njegov. Imam pa njegovo 
podporo, saj me redno spre-
mlja na vseh predavanjih.

Kaj potem pričakujem? 
Otroci mi zaupajo, mož me 
podpira. Tu se izgubi pomen 
besede MORAM. Bežim od 
sebe in se skrivam za besedo 
MORAM. Rekli so mi tudi, da 
me življenje ne zbada, zato 
pač stojim na mestu.

IMAM hišo.
IMAM odrasle otroke.
IMAM uspešnega moža.
IMAM zimske in poletne 

počitnice.
IMAM izlete in druženja.

Zakaj sem kljub temu ne-
zadovoljna? Mi morda kaj 
manjka? Po vsem povedanem 
bi morala biti zadovoljna, a 
se sprašujem, zakaj nisem. 
Ugodje in zadovoljstvo z 
veliko pozitivne energije 
najdem v druženju, na preda-
vanjih, ki jih redno obiskujem. 

Zakaj potem nisem dose-
gla več? Srce vleče na eno, 
glava pa na drugo stran. Ven-
dar sem prisluhnila Jadran-
kinemu nasvetu: »NAČR-
TUJ SVOJ ČAS.« Saj ga res 
ne načrtujem sama, namesto 
mene to delajo drugi, jaz pa 
se borim s tem, da MORAM za 
nekoga. Potem pa pričakujem, 
da bo ta nekdo kaj naredil 
zame. Ni se lahko spremeniti, 
tudi če ti vsi zaupajo. 

Zato se zahvaljujem 
vsem, ki so mi zaupali – 
zato sem še tu. Veliko stvari 
sem spremenila po tistem, kar 
sem slišala na seminarjih in 
predavanjih, kar sem prebrala 
v knjigah, vendar še nisem od-
pravila vseh svojih blokad. 

Ta izrečena resnica o 
sebi je pot, ki me vodi na-
prej. Prišel je čas, ko bom 
končno v svoje zadovolj-
stvo, v zadovoljstvo druži-
ne in svoje skupine pripra-
vila načrt za preostanek 
svojega življenja. 

SILVANA GRBAC
supervisorka, 

Reka, Hrvaška 



FOREVER 2009/5 13IZPOD PERESA NAŠIH DISTRIBUTERJEV

Biti 
pozoren na

Pravijo, da je najimenitnejša stvar na svetu jezik. Z njim lahko izkazujemo 
nežnost, zvestobo, ljubezen … Najgrša stvar na svetu pa je lahko spet jezik! 

Z njim lahko izdajamo sovraštvo, zavist, škodoželjnost …

I n res je tako. Izrečene bese-
de lahko povzročijo marsi-
kateri odziv. Ni iz trte izvito, 

ko ljudje rečejo, da grda bese-
da lahko bolj boli kot udarec, 
lepa beseda in pohvala pa de-
lata čudeže.

Pri našem delu je prav ko-
munikacija tisto, na kar moramo 
biti najbolj pozorni. Je namreč 
način izmenjave informacij, idej, 
videnja in čustev z drugimi, ta 
izmenjava pa poteka ves čas 
in na različnih ravneh. Tudi če 
molčimo, kaj sporočamo in tako 
sporočilo je lahko še močnejše 
od izgovorjenih besed.

Komunikacija je proces, kjer 
ne gre le za izrečene besede. 

Način komunikacije sporoča 
tudi o namenu, informaciji, ki jo 
posredujemo, o nas, ki to infor-
macijo podajamo, in ne naza-
dnje tudi o odnosih med ljudmi.

Ko govorimo, se lahko po-
javijo različne motnje – oseba 
nasproti lahko izgovorjeno sla-
bo sliši ali napačno razume. To 
je eden od vzrokov, da nasta-
nejo nesporazumi. Gotovo ste 
bili že kdaj začudeni nad od-
zivom, ki se vam je zdel čisto 
»mimo«. Zato je pametno, da 
se pogovarjamo o načinu na-
šega komuniciranja. Tako po-
stanemo pozornejši, da našo 
misel razumljivo prenesemo 
drugemu človeku.

Strokovnjaki trdijo, da 55 od-
stotkov komunikacije predstavlja 
govorica telesa, sledi glas z 38 
odstotki in le 7 odstotkov ostane 
besedam. Iz tega je razvidno, da 
je tudi nebesedna komunikacija 
zelo pomembna. Da je komu-
nikacija uspešna, se morata be-
sedna in nebesedna govorica 
ujemati. Pomen komunikacije je 
v odzivu, ki ga dobimo, zato je 
dobro poznati osnove komuni-
ciranja, da bi bili lahko bolj po-
zorni, kako pošiljamo sporočila in 
kako jih sprejemamo.

Besede so čarobno orodje. 
Lahko jih uporabljamo za iz-
ražanje različnih občutkov. Z 
njimi lahko:

– gradimo ali rušimo;
–  sklepamo prijateljstva ali 

netimo spore;
– povezujemo ali ločujemo;
–  zdravimo ali teptamo 

sebe in soljudi.
Torej, uporabljajmo ljube-

znive, sočutne, harmonično 
usmerjene besede. Pri našem 
delu je zelo pomembna upo-
raba pozitivnih besed, bese-
dnih zvez in povedi. Pogosto 
je težko ustvarjalno upora-
bljati besede. Če naletimo na 
negativen odziv, se večinoma 
odzovemo, kot bi nas sogo-
vornik napadel, v nas zmaga 
strah in začnemo se vesti, kot 
da bi nas sogovornik s svojim 
negativnim govorjenjem užalil 
ali potrl. V resnici pa potremo 

sami sebe, ker predpostavlja-
mo, da bi se morali takrat, ko 
smo dobre volje, vsi, s komer 
pridemo v stik, odzvati z do-
bro voljo. Pozabljamo, da se 
tudi nam dogaja, da igramo 
vlogo nergaškega, malodu-
šnega sogovornika. 

Jasno je, da nismo popolni, 
zato padamo na izpitu iz po-
zitivnega usmerjanja besed, a 
bistveno je, da se iz vsakega 
padca kaj naučimo. Negova-
nje pozitivnega, spodbudne-
ga, zdravilnega govorjenja je 
namreč naloga, ki zahteva svoj 
čas. Pomembno je ohranjati 
zavest o izjemnem pomenu 
besed, ki so v veliki meri od-
ločilni dejavnik pri doseganju 
kakovostnih medosebnih od-
nosov. Če živo čutimo pomen 
pozitivne naravnanosti pri be-
sednem izražanju, smo v vsak-
danjih stikih s soljudmi vedno 
bolj učinkoviti. Na ljudi vpliva-
mo pomirjajoče – pomagamo 
jim, da se približajo svojim 
ustvarjalnim virom.

Ne pozabimo, da s tem, ko 
pomagamo drugim, pomaga-
mo tudi sebi!

 

JOZEFA ZORE
senior managerka 

članica President's kluba
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G ostitelja prireditve sta 
bila naša sodelavca, se-
nior managerja Marija 

in njen sin Dušan Nakić. 
Njun primer živo dokazuje, 
kako uspešna je lahko združi-
tev mladostne zagnanosti in 
bogatih življenjskih izkušenj. 
Marija je upokojena učitelji-
ca, vendar tudi danes opra-
vlja družbeno koristno delo, 
Dušan pa z mladostno ener-
gijo vodi družinsko podjetje. 
Hvala gostiteljema za dobro 
opravljeno delo. Želimo jima 
še veliko delovnih dosežkov.

Sodelavce je pozdravil re-
gionalni direktor FLP Srbije, 
manager Branislav Rajić, 
in jim čestital za uspešen 
nastop na evropskem reliju 
v Španiji ter se na kratko ozrl 
po sistemu delovanja FLP Sr-
bije. Regionalni direktor Rajić 
je poudaril, da prihodnost 
pripada pogumnim in vsem 
tistim, ki zberejo dovolj ener-
gije in volje, da spremenijo 
sebe in s tem tudi druge, 
vsem, ki pošteno in pridno 
delajo, vsem, ki imajo dovolj 
potrpežljivosti, da bi uresni-

Zveste sodelavce in nove člane svetovno znanega podjetja Forever Living 
Products je ob Dnevu uspeha pozdravil prijeten sončen dan.

Dolgoročno,
zanesljivo in 

uspešno podjetje
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čili svoje načrte in dosegli 
svoje cilje.

Program motivacije na-
šega podjetja je najboljši 
element našega sistema in 
je pika na i vsakega marke-
tinškega načrta FLP. Ti pro-
grami motivacije omogočajo 
vsem sodelavcem, da potu-
jejo in se družijo z najbolj-
šimi distributerji Evrope in 
sveta, hkrati pa zagotavljajo 
dodaten zaslužek in nagra-
de. Naša sodelavca, safirna 
managerja Marija in Boško 

Buruš, sta že leta zvesta 
udeleženca programa moti-
vacije in upravičeno sporo-
čata vsem sodelavcem, da so 
ti programi v veliko pomoč 
pri gradnji mreže sodelavcev, 
kar je pogoj za dolgoročno 
in uspešno podjetništvo. 

Naša sodelavka, mana-
gerka dr. Jelena Vujasin, 
že dolga leta uporablja naše 
izdelke. V svojem predavanju 
je spregovorila o nevarnih in 
strupenih snoveh, ki nas ob-
dajajo in dnevno ogrožajo, 

zato je še kako pomembno 
redno razstrupljanje orga-
nizma. Odlično sredstvo za 
razstrupljanje so prav narav-
ni izdelki FLP, ki pomembno 
prispevajo k boljšemu, hi-
trejšemu in učinkovitejšemu 
razstrupljanju organizma.

Naši izdelki govorijo sami 
zase, le dovolj poguma je 

treba zbrati in se postavi-
ti pred povabljene ter jim 
razložiti, da je mogoče z 
vztrajno in redno uporabo 
izdelkov omiliti težave. Dr. 
Sonja Jović je spregovorila 
o svojih izkušnjah z izdelki 
in uporabnike ter zdravnike, 
ki pri svojem delu uspešno 
uporabljajo naše izdelke, 
spodbujala k temu, naj ob-
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činstvu spregovorijo o svojih 
ugotovitvah in izkušnjah, saj 
so prav zadovoljni uporabnik 
tisti, ki širijo dobro ime naše-
ga posla.

V nadaljevanju smo poz-
dravili novouvrščene super-
visorje in assistant mana-
gerje. Prepričani smo, da se 
bodo v kratkem vrnili z veli-
ko skupino in uvrstitvijo na 
novo raven.

Goca Tržan je stari prija-
telj in predani sodelavec na-
šega podjetja. Z neverjetno 
energijo neutrudno dokazu-

je, da je mogoče rešiti vse 
težave, da je mogoče zdra-
vo, veselo in srečno življenje 
v družini. Hvala zvestemu 
prijatelju FLP, upamo, da bo 
tudi v prihodnje stalni gost 
naših prireditev.

Družinsko podjetje daje 
materialno varnost in samo-
zavest, uresniči družinske sa-
nje, otrokom zagotavlja sre-
čo in daje kakovost na vseh 
življenjskih področjih. Ta vr-
sta podjetništva zagotavlja 
edinstveno skupinsko delo 
in z neverjetno motivacij-
sko močjo izboljšuje vzdušje 
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naših sodelavcev. Družin-
sko podjetništvo navdaja z 
zadovoljstvom, saj zagota-
vlja motivacijske programe,  
kot so potovanja, nakup av-
tomobila, profit sharing in 
še veliko drugih ugodnosti,  
ki krasijo zakladnico  
FLP. Zato se odločite viso-
ko postaviti svoje cilje, saj 
je tu vse mogoče. Najve-
čje veselje pa je, ko delamo 
s sodelavci, ki jih imamo 
radi in ki nas imajo radi, so  
sklenili svoje predavanje 
naši sodelavci managerji,  
Nada, Zora, Milica in Dar-
ko Radović.

Člane Kluba osvajalcev in 
nove managerje smo poz-
dravili z dolgim ploskanjem. 
Znova se je pokazala učinko-
vitost skupinskega dela. Vsa-
ko usodo lahko spremenimo, 
le odločiti se je treba, da 
bomo opravljali samostojno 
in neodvisno delo.

Kaj storiti, če se naš so-
delavec odloči delati? V tem 
primeru moramo skupaj z 
njim narediti prve korake pri 
učenju, spodbujanju, organi-
ziranju, načrtovanju in nad-
zoru. Veliko poslušalcev pač 
pozabi tisto, kar sliši, si pa za-
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pomni tisto, kar vidi in upo-
rablja pri svojem delu. Naš 
vzor je pogoj za uspešno so-
delovanje, temelj zasebnega 
podjetja FLP pa je optimalna 
organizacija na osnovi spod-
bujanja, načrtovanja in nad-
zora, je v svojem predavanju 
poudaril naš sodelavec, soa-
ring manager dr. Predrag 
Lazarević.

Življenjska zgodba vse-
buje preteklost, sedanjost in 
tudi prihodnost. Danes pobi-
ramo sadeže svojega dela, ki 
smo ga opravili v preteklosti, 
to pa je temelj naše priho-
dnosti. Načrtovanje priho-
dnosti vpliva na našo seda-
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njo dejavnost, svoje cilje pa 
lahko dosežemo z optimalno 
realizacijo, je v svojem pre-
davanju poudaril naš sode-
lavec, diamantni manager 
Stevan Lomjanski. FLP za-
gotavlja delo za vse življenje, 
delamo toliko, kot želimo, 
za vloženo delo pa dobimo 
ustrezno plačilo. Marketinški 
načrt ne postavlja meja de-
javnosti, tako lahko naši pri-
hodki segajo do zvezd.

Čestitamo našim novim 
assistant supervisorjem. Že-

limo jim veliko uspešnega 
dela in sponzoriranja novih 
sodelavcev. Nagradili smo 
tudi sodelavce, ki so izkori-
stili možnosti motivacijskih 
programov Business 20, 30 
in 40. Pridni sodelavci FLP so 
prejeli priljubljen in sodoben 
televizijski sprejemnik.

Naš naslednji Dan uspeha 
bo 30. maja 2009 v Beogradu.

BRANISLAV RAJIĆ, 
regionalni direktor

FLP Srbije
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Gostitelj Dneva uspeha je 
bil mladi zagrebški seni-
or manager Ivan Ciler. 

Ivan se je predstavil, opisal 
svojo pot v FLP in posel, ki 
je izjemna priložnost za vse. 
FLP spreminja ljudi, uresniču-
je sanje, širi možnosti. Ivan in 
njegovo življenje, pa tudi ži-
vljenje njegovih bližnjih, se je 
resnično spremenilo – zahva-
la za to gre našim izdelkom in 
uspešnemu poslu.

Dan uspeha smo začeli z 
našo prvo gostjo, mlado jazz 
soul pevko Ivano Starče-
vić. Znana je kot ena finalistk 
šova Coca-cola music stars in 
kot pevka v znanih muziklih, 
še posebno v najbolj prilju-
bljeni predstavi: Kavboji. 

Sledile so novice iz pisar-
ne, ki nam jih je predal re-
gionalni direktor g. László 
Molnár. V času recesije in 
splošne krize je FLP podje-
tje, katerega promet  raste. 
Žal je v tem času veliko ljudi 
ostalo brez službe, iščejo al-
ternativne prihodke, v tem 
pa je naša priložnost. Animi-
rati jih moramo, ponuditi jim 
je treba priložnost FLP. Med 
novicami iz pisarne smo 
slišali tudi o spremembah 
poslovne politike, o čemer 
svoje sodelavce redno obve-
ščamo v časopisu in na dne-
vih usposabljanja. Menja se 
tudi sistem pošiljanja časo-
pisa in poročil o bonusih, na 
pomenu dobiva pridobiva-

Prvi spomladanski dan je naše mesto napolnil s toplimi 
sončnimi žarki in v naš Dan uspeha vnesel toplino in barve, 
ki se prebujajo okoli nas. Na lica je pričaral nasmeh, tudi 
sami smo se začeli prebujati s pomladjo, naši dosežki pa  
so rezultat tega prebujanja.

URESNIČIMO 
SVOJE SANJE S 
FOREVER
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nje informacij o stanju točk 
prek spleta. Direktor Mol-
nár nam je prebral članek 
iz časopisa za managerje in 
poslovneže – Lider, ki ga je 
napisala ena vodilnih oseb 
za direktno prodajo, ki je po-
jasnila, da s krizo raste pro-
daja. Vsi mi prodajamo kaj, je 
dodal g. Molnár, največkrat 
sebe, potem pa izdelke – nji-
hove prednosti. Naše orod-
je so vprašanja in ustrezne 
informacije. V zvezi s tem je 
najavil celodnevni seminar 

o prodajnih tehnikah, ki ga 
bodo organizirali v pisarni, 
vodila pa ga bo mag. Mari-
ja Novak Ištok.

Zagrebška managerka Va-
silija Golub nam je sprego-
vorila o ginekoloških težavah. 
Povedala je, da je po podat-
kih Svetovne zdravstvene 
organizacije 21. stoletje čas 
integriranega zdravljenja, 
torej se združujeta klasična 
medicina in zdravilstvo. Pravi-
jo, da zdravnik zdravi, narava 
pozdravi. Ginekologija zaje-

ma nekaj večjih življenjskih 
prelomnic pri ženskah: od 
novorojenčka do otroštva in 
pubertete, od reproduktiv-
nega obdobja do menopa-
vze in klimakterija. Kaj je po-
membno v preventivi, katere 
so najpogostejše bolezni in 
bolezenski znaki, kako poma-
gati z našimi izdelki – vse to 
smo slišali v predavanju.

Kriza kot priložnost – to je 
bil naslov izjemno aktualne-
ga predavanja mag. Marije 
Novak Ištok, ki je znova 

potrdila in s svojim preda-
vanjem tudi dokazala, da v 
našem poslu ni krize. »Tudi iz 
najslabšega stanja se bo ro-
dilo nekaj dobrega. To je čas, 
ko se vsi učimo na napakah. 
Treba je prepoznati razme-
re in se pravočasno odzva-
ti. Treba je zgraditi odnos s 
strankami in jim nesebično 
pomagati. Verodostojnost, 
profesionalnost in etičnost, 
ne nazadnje  tudi analiza 
lastnih napak – to je ključ ki 
vodi k uspehu,« je zaključila 

svoje predavanje mag. Marija 
Novak Ištok.

Po kratkem premoru 
smo znova uživali v nasto-
pu mlade Ivane Starčević, 
ki nas je ob klavirski spre-
mljavi Matije Antolića 
očarala s svojim prekrasnim 
glasom. Sledile so izkušnje 
uporabnikov izdelkov FLP. 

Dr. Branka Molnár Stan-
tić in vodilni managerji re-
gije so z nami delili svoje 
desetletne izkušnje o bla-
godejnih učinkih aloje. Po-
udarila je pomen preventi-
ve, pa tudi to, da v našem 
primeru ne gre za zdravila, 
temveč prehranske dodat-
ke, ki nam bodo ob rednem 

jemanju zagotovo pomaga-
li ohraniti zdravje.

Sledila je podelitev na-
grad Bussiness 20. Pet naj-
uspešnejših sodelavcev je v 
minulih dveh mesecih uspe-
lo izpolniti pogoje programa 
Bussiness 20 in tako so danes 
na odru prevzeli svoje zaslu-
žene LCD-televizorje. 

O aloji kot poslovni pri-
ložnosti je spregovoril tudi 
zagrebški manager Momo 
Žutinić. »Aloja ni le zdra-
vilna rastlina, katere blago-
dejno delovanje pozitivno 
vpliva na naše zdravje. Ko 
boste razumeli popolnost 
učinka te rastline, ko se bo 
začel širiti krog zadovoljnih 
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uporabnikov, boste dojeli, 
da obstaja še ena prednost, 
ki jo prinašajo izdelki – to je 
dober zaslužek.« 

Danes je veliki dan za re-
ški Fiume tim: Silvana Gr-
bac je postala managerka, 
pod sabo pa ima skupino, 
ki sledi njenim stopinjam. 
Ko je na odru prejemala 
svojo managersko pripon-
ko, so jo sodelavci in nje-
na sponzorka Jadranka 
Kraljić Pavletić glasno 
spodbujali. Managerjem so 
sledili supervisorji, ki smo 
jim zaželeli vsaj stopničko 
više na naslednjem Dnevu 
uspeha. Alenka in Ilona 
bosta zagotovo prejeli nove 
priponke že na naslednjem 
Dnevu uspeha, ki bo v Reki. 
Top 10 distributerji se za-
gnano potegujejo za prvo 
mesto, res pa je, da se Ja-
dranka Kraljić Pavletić in 
Nenad Pavletić že nekaj 
mesecev suvereno oklepata 
vrha Kluba osvajalcev.

Zagrebški manager 
Zsolt Polhe je v svojem 
predavanju spregovoril o 
prostovoljnem, hkrati pa 
odgovornem delu v FLP. 
Gradnja mreže v FLP je 
pravzaprav prostovoljna de-
javnost, vendar je nikakor 
ne gre pomešati z neodgo-
vornim pristopom pri delu. 
Odgovorni smo zase, za 

družino, za sponzorje, sode-
lavce, kolege v službi, v FLP. 
Odgovora »to ni zame« ne 
smemo sprejeti kot oviro. 
Ljudi je treba prepričati, da 
smo se spomnili prav nanje, 
da bi jim ponudili življenj-
sko priložnost, poslovno 
priložnost, ki jim bo spre-
menila življenje. 

Vodja zagrebške pisar-
ne dr. László Molnár nas je 
z besedo in sliko popeljal 
po evropskem reliju, ki so 
ga organizirali v Malagi. Bili 
smo priče prekrasnemu 
druženju, usposabljanju, 
podelitvi neverjetnih čekov 
najuspešnejšim evropskim 
distributerjem. Naša ekipa 
je osvojila prvo mesto in 
nagrado top spirit za naj-
bolj navdušeno evropsko 
ekipo. Dr. László Molnár je 
najavil, da bo prihodnje leto 
reli v Londonu.

Senior managerka, čla-
nica President´s kluba, naša 
gostja iz Madžarske, Tünde 
Hajcsik, se je za dobrodo-
šlico zahvalila v hrvaškem 
jeziku in s tem popolnoma 
navdušila navzoče. Biti gost 
predavatelj je velika čast in 
hkrati velika odgovornost. 
Mi smo del istega tima, s 
svojimi nasveti in izkušnja-
mi moramo pomagati drug 
drugemu. Tünde se nam je 
predstavila s fotografijami s 
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svojih potovanj in nam tako 
sporočila, kaj vse je dobila s 
tem poslom. Ni vseeno, ka-
kšni ljudje nas obdajajo, saj 
nas prav oni oblikujejo in 
usmerjajo v življenju. 

Časi so težki, marsikoga 
je strah sprememb, za dru-
ge pa so te iste spremem-
be izziv. Pomembno je, da 
imamo pozitiven odnos do 
dogodkov. Naj nas usmerja 
radost življenja. Vzdušje na 
treningih, potovanja, pomoč 
drugim – to je tisto, kar nas 
poganja naprej. »Ne obo-
tavljajte se – začnite takoj 
uresničevati svoje sanje. Naj 
vas nič ne omaja. Uporabljaj-
te izdelke, izkoristite vse, kar 
se naučite na Dnevih uspe-
ha, in uspeh vam je zago-
tovljen,« je sklenila Tünde. 
Hvala za besede blagoslova, 
hvala za pozitivno energijo, 
ki nam jo je predala. 

Na koncu se je direktor 
Molnár zahvalil voditelju in 
predavateljem ter najavil 
naš naslednji Dan uspeha, 
ki bo 16. maja 2009 v Reki/
Opatiji. Gostitelja bosta naša 
nova managerja, Silvana in 
Vigor Grbac. Podelili smo 
orle vsem sodelavcem, ki so 
v dveh zaporednih mesecih 
dosegli 2CC in tako krenili 
po poti, po kateri jih z varno 
roko vodijo njihovi sponzor-
ji. Skupaj z njimi se veselimo 
in spremljalo njihov let k 
uspehu.

DR. LÁSZLÓ MOLNÁR,
regionalni direktor

FOTO: Darko Baranašić
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Madžarska
   1. Dr. Kósa L. Adolf
  2. Abuczki Attila in Abuczkiné Kiss Ágnes
  3. Tasnády Beáta in Vörös Zoltán
  4. Németh Sándor in Némethné Barabás Edit
  5. Birkás Attila
  6. Utasi István in Utasi Anita
  7. Lipp Szilvia in Molnár Mihály
  8. Pere Hilda in Szarka Csaba
  9. Hertelendy Klára
10. Varga Attila in Papp Krisztina

Deset najuspešnejših distributerjev meseca marca 
2009 osebne in nemanagerske točke

Srbija, Črna gora
   1. Žurma Julijana in Žurma Todor

  2. Radjenović Marija in Radjenović Dragan
  3. Dr. Miškić Olivera in dr. Miškić Ivan

  4. Dr. Petrović Aleksandar in Djuknić Petrović Mirjana
  5. Janović Dragana in Janović Miloš

  6. Jakupak Vladimir in Jakupak Nevenka
  7. Gajić Vladan

  8. Kuzmanović Vesna in Kuzmanović Siniša
  9. Strboja Jovanka in Strboja Radivoj

10. Petrović Milena in Petrović Milenko
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Hrvaška
  1. Kraljić Pavletić Jadranka in Pavletić Nenad
  2. Grbac Silvana in Grbac Vigor
  3. Jurčić Alenka in Jurčić Dejan
  4. Jurović Zlatko in Jurović Sonja
  5. Korenić Manda in Korenić Ecio
  6. Orinčić Marija Magdalena
  7. Golub Vasilija
  8. Stazić Julijana
  9. Zantev Andrea
10. Miljak Rill Ivanka in Rill Rolf

Bosna-Hercegovina
 1. Ilijić Zdravka in Ilijić Filip

  2. Njegovanović Vaselije
  3. Mustafić Subhija in Mustafić Safet

  4. Njegovanović Grozdana in Njegovanović Sreten
  5. Duran Mensura in Duran Mustafa

  6. Elez Vlasta in Elez Spasoje
  7. Džaferović Dževad in Džaferović Albina

  8. Stojnić Slavko in Stojnić Tonka
  9. Jovanović Radojka in Jovanović Žarko

Slovenija
  1. Žabkar Alain in Kević Zorana
  2. Smiljanić Petra in Smiljanić Marko
  3. Brumec Tomislav
  4. Cvijanović Ana in Cvijanović Božidar
  5. Obid Lidija
  6. Božnik Slavica
  7. Germek Marjana
  8. Sahrokova Ina in Sahrokova Pureber Alojz
  9. Kepe Andrej in Hofstätter Miša
10. Tonejc Saša
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FLP Madžarska, Albanija, Hrvaška, Bosna in Hercegovina, Kosovo, Srbija, Črna gora, Slovenija

Skupaj na poti uspeha 

UVRSTITVE ZA MESEC MAREC

Dobitniki programa za spodbujanje nakupa osebnega avtomobila:

Birkás Attila (Dr. Steiner Renáta)

Grbac Silvana in Grbac Vigor 
(Kraljić-Pavletić Jadranka in Pavletić Nenad)
Kissné Marsay Andrea  in Kiss Árpád 
(Németh Sándor in Némethné Barabás Edit)

Pere Hilda in Szarka Csaba 
(Birkás Attila)
Radjenović Marija in Radjenović Dragan 
(Žurma Julijana in Žurma Todor)

Szentgyörgyi János 
(Tanács Ferenc in Tanács Ferencné)
Varga Attila in Papp Krisztina 
(Abuczki Attila in Abuczkiné Kiss Ágnes)

Berecz György in 
Bereczné Auxner Mónika
Gajić Gordana in Gajić Saša

Gajić Vladan
Jonić Darko in Jonić Radmila
Jurčič Alenka in Jurčič Dejan

Mentes Éva
Paizs Roland in 
Paizsné György Ildikó

Ámán Krisztián
Bársony Tamás
Bettenbuk Istvánné  in 
Bettenbuk István
Bugarski Mira
Canić Sandra in Canić Nikola
Citriak Miroslav
Csuti Gabriella
Dr. Fél Tamás
Fekete Katalin
Fekete Ágota
Ferró Zoltánné
Gardó Róbert
Grbić Valerija in Grbić Ljubiša
Harsányiné Reményi Andrea
Horváthné Tórizs Hajnalka in 
Horváth Vilmos
Ilić Slobodanka in Ilić Goran
Ivanović Aleksandra in 
Ivanović Milomir
Janković Suzana in Janković Zlatibor

Josipović Jelena
Kajel Jozef Ing.
Kator Balázs
Katóné Csengeri Erika
Kohutikova Magdalena Ing.
Korpásné K. Réka
Kovács Virginia
Kovács Barbara in Molnár Csaba
Kücsán Gergely in Kalmár Ildikó
Laczkó Bernadett
Lendl Ivett
Leskó Péter
Lukić Nazmira
Máté Gabriella
Mattyasovszky Zoltán
Meskóné dr. Zákány Zita
Móric Henriett
Németh Anita
Piros Győző
Puskás Zoltán
Seres Vidosava in Seres Tibor

Serfőző Péter
Simić Jelena
Simić Marija in Simić Milun
Soós Tibor Csabáné
Spolár Antal in Bollókné Nagy Mária
Superina Nevenka in Superina Nello
Szentgyörgyi Csaba
Szórádi Lívia
Thürmer Rezső
Tóth Tihamér in Tóthné Monori Andrea
Tóth Enikő
Tóth Gyuláné
Tóth Gábor
Volenska Judita
Vujović Vasić Jasmina in Vasić Srečko
Vukić Margit
Zsikóné Schádt Anikó in Zsikó József

1. raven

Ádámné Szőllősi Cecília in 
Ádám István

Bakó Józsefné in 
Bakó József
Balázs Nikolett
Balogh Anita in 

Süle Tamás
Bánhidy András
Danijela Barnak in 
Vladimir Barnak

Becz Zoltán in 
Becz Mónika
Bodnár Daniela
Botka Zoltán in 

Raven senior managerja je dosegel (sponzor):

Raven managerja so dosegli (sponzor):

Raven assistant managerja so dosegli:

Raven supervisorja so dosegli:
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Botka Zoltánné
Czeléné Gergely Zsófia
Csepi Ildikó in  
Kovács Gábor
Csuka György in  
dr. Bagoly Ibolya
Csürke Bálint Géza in  
Csürke Bálintné
Dobsa Attila in  
Dobsáné Csáki Mónika
Goran Dragojević in  
Irena Dragojević
Éliás Tibor
dr. Farády Zoltán in  
dr.. Farády Zoltánné
Farkas Gáborné in  
Farkas Gábor
Fittler Diána 
Anton Gajdo in  
Olivia Gajdo
Gecző Éva Krisztina
Gecző László Zsoltné in  
Gecző László Zsolt
Gecse Andrea
Haim Józsefné in  
Haim József
Hajcsik Tünde in  
Láng András
Halomhegyi Vilmos
Hofbauer Rita in  
Gavalovics Gábor
Jancsik Melinda
Jozó Zsolt in  
Molnár Judit
dr. Kálmánchey Albertné in  
dr. Kálmánchey Albert
dr. Kardos Lajos in  
dr. Kardosné Hosszú Erzsébet
Kása István in  
Kása Istvánné
Kemenczei Vince in  
Tamási Krisztina
Keszlerné Ollós Mária in  
Keszler Árpád
Kibédi Ádám in  
Ótos Emőke
Klaj Ágnes
Sonja Knežević in  
Nebojša Knežević
Knisz Péter in  
Knisz Edit
Kovács Gyuláné in  
Kovács Gyula
Köves Márta
Jadranka Kraljić-Pavletić in  
Nenad Pavletić
Kulcsárné Tasnádi Ilona in  
Kulcsár Imre
Lapicz Tibor in  
Lapiczné Lenkó Orsolya
dr. Predrag Lazarević in  

dr. Biserka Lazarević
Léránt Károly in  
Lérántné Tóth Edina
Lukács László György
dr. Lukács Zoltán in  
dr. Lukácsné Kiss Erzsébet
Major István in  
Majorné Kovács Beatrix
Mayer Péter
Mészáros Istvánné
Branko Mihailović in  
Marija Mihailović
Miklós Istvánné in  
Tasi Sándor
Mirjana Mičić in  
Vilmoš Harmoš
Mohácsi Viktória
Molnárné Kalcsu Klára
Mrakovics Szilárd in  
Csordás Emőke
Mussó József in  
Mussóné Lupsa Erika
Nagy Ádám in  
Nagyné Belényi Brigitta
Nagy Gabriella in  
Márkus József
Nagy Zoltán in  
Nagyné Czunás Ágnes
Marija Nakić in  
Dušan Nakić
Oltvölgyiné Zsidai Renáta
Orosz Ilona in  
dr. Gönczi Zsolt
Orosz Lászlóné
Papp Imre in  
Péterbencze Anikó
Papp Tibor in  
Papp Tiborné
Radics Tamás in  
Poreisz Éva
Radóczki Tibor in  
dr. Gurka Ilona
Ramhab Zoltán in  
Ramhab Judit
Ráth Gábor
Rezván Pál in  
Rezvánné Kerek Judit
Róth Zsolt in  
Róthné Gregin Tímea
Rudics Róbert in  
Rudicsné dr. Czinderics Ibolya
Rusák József in  
Rusák Rozália
Rusák Patrícia
dr. Steiner Renáta
Tihomir Stilin in  
Maja Stilin
Sulyok László in  
Sulyokné Kökény Tünde
Szabados Zoltán in  
Szabadosné Mikus Emese

Szabó Ferencné in  
Szabó Ferenc
Szabó Ildikó
Szabó Péter
Szabó Péter in  
Szabóné Horváth Ilona
dr. Szabó Tamásné in  
dr. Szabó Tamás
Szeghy Mária
Székely János in  
Juhász Dóra
Szekér Marianna
Széplaki Ferencné in  
Széplaki Ferenc
Tanács Erika
Tanács Ferenc in  
Tanács Ferencné
Tasnády Beáta in  
Vörös Zoltán
Téglás Gizella
Térmegi Lászlóné in  
Térmegi László
Tordai Endre in  
Tordainé Szép Irma
Tóth Tímea
dr. Dušanka Tumbas
Túri Lajos in  
Dobó Zsuzsanna
Miodrag Ugrenović in  
Olga Ugrenović
Vareha Mikulas
Varga Zsuzsa
Visnovszky Ramóna
Vitkó László
Zakar Ildikó
Jožefa Zore

2. raven

Botis Gizella in  
Botis Marius
Budai Tamás
Császár Ibolya Tünde
Dominkó Gabriella
Hertelendy Klára
Illyés Ilona
Dragana Janović in  
Miloš Janović
Milanka Milovanović in  
Milisav Milovanović
Daniela Ocokoljić
dr. Marija Ratković in  
Cvetko Ratković
Révész Tünde in  
Kovács László
Rózsahegyi Zsoltné in  
Rózsahegyi Zsolt
Siklósné dr. Révész Edit in  
Siklós Zoltán
Szépné Keszi Éva in  
Szép Mihály

Tóth Csaba
Varga Géza in  
Vargáné dr. Juronics Ilona

3. raven

Berkics Miklós
Bíró Tamás in  
Orosházi Diána
Bruckner András in  
dr. Samu Terézia
Marija Buruš in  
Boško Buruš
Fekete Zsolt in  
Ruskó Noémi
Halmi István in  
Halminé Mikola Rita
Herman Terézia
Juhász Csaba in  
Bezzeg Enikő
Kis-Jakab Árpád in  
Kis-Jakabné Tóth Ibolya
dr. Kósa L. Adolf
Krizsó Ágnes
Leveleki Zsolt
Stevan Lomjanski in  
Veronika Lomjanski
dr. Németh Endre in  
Lukácsi Ágnes
Zoran Ocokoljić
Senk Hajnalka
dr. Seresné dr. Pirkhoffer Katalin in  
dr. Seres Endre
Szabó József in  
Szabó Józsefné
Tamás János in  
Tamás Jánosné
Tóth István in  
Zsiga Márta
Tóth Sándor in  
Vanya Edina
Utasi István in  
Utasi Anita
Vágási Aranka in  
Kovács András
Varga Róbert in  
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V sedmih letih 
v FLP je naše 

življenje postalo 
takšno, kakršno 

smo si vedno 
želeli.

S ama sem bila zaposlena 
kot snažilka na osnovni šoli 
naselja Kaszaper v županiji 

Békés. Bila sem prepričana, da 
bodo snažilko vedno potrebo-
vali, da bom pač tu dočakala 
svoja upokojenska leta. Moj 
partner še danes dela v pri-
znani avtomehanični delavnici 
v Orosházi. Živela sva vsakda-
nje življenje podeželskih ljudi, 
vendar sva vedno iskala še ka-
kšen dodatni zaslužek, saj sva 
si želela več, kot sva si lahko 
privoščila od plač obeh.

Naključje (?) je hotelo, da 
sem pred sedmimi leti sreča-
la znanca, Józsefa Kereke-
sa, ki je prišel s ponudbo za 
naju. V prtljažniku njegovega 
avtomobila sem videla nekaj 
izdelkov in cenik. Na kratko je 
povedal nekaj o obeh, ven-
dar sem mu rekla, naj kar za-
pre prtljažnik in aktovko, nas 
ta zadeva ne zanima, sama 
nikoli ne bom imela dovolj 

Odlično,  
vendar preprosto 

življenje

denarja za te izdelke. Ni odne-
hal, vprašal me je, ali sem že 
kdaj delala v MLM. Jaz? Kako, 
da ne! Za sabo imam točno 
devet poskusov, vendar sem 
vsakič odnehala, še preden 

me je dosegel uspeh! Po 
vsem tem sem ugotovila, da 
ta zadeva ni zame oziroma 
da sama pač nisem kos tem 
nalogam. Kljub temu sva si 
izmenjala telefonski številki. 

Skoraj bi že pozabila na vse 
skupaj, ko je čez nekaj dni 
zazvonil telefon. Po daljšem 
usklajevanju sva se dogovo-
rila za dokaj pozen termin pri 
nas doma, da bi nama on in 
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njegova partnerica predsta-
vila dve leti, odkar sta v FLP.   
Sprejela sva ju z mislijo: »Naj 
bo čim prej mimo!« Občin-
stvo sem bila le jaz, mojega 
dragega zadeva sploh ni zani-
mala. Ob koncu pogovora sta 
me vprašala, kako dolgo že ži-
vim v Kaszaperu? Odgovorila 
sem jima, da osem let. Ali me 
imajo ljudje radi? Upam, sem 
rekla. Ali bi lahko k sebi pova-
bila nekaj ljudi ob dogovor-
jenem času? Bom poskusila, 
sem odgovorila.

Pravzaprav se danes ne 
spomnim, kako sem koga 
povabila, vendar sem mora-
la biti kar prepričljiva, saj je 
tistega večera v naši dnevni 
sobi sedelo trinajst ljudi. Ime 
sponzorja in besedilo pred-
stavitve sem morala zapisati, 
vendar sem imela tako tremo, 
da sem komaj prebrala zapi-
sano. Skupaj s povabljenimi 
sem takrat prvič podrobneje 
slišala o izdelkih in o poslovni 
priložnosti. Kar tam smo zapi-
sali kar nekaj naročil, ugotovili 
smo, da bi tudi sama potre-
bovala vsaj tri izdelke za svo-
je težave. Doma nisem imela 
niti tri tisoč forintov, pojma 
nimam, kako sem zbrala po-
treben znesek, vendar sva se 
s svojim naročilom in naro-
čilom gostov 13. maja 2002 
registrirala pri podjetju. Ta da-
tum je postal trojni praznik v 
najinem življenju: dan našega 
vstopa v podjetje, obletnica 
poroke in rojstni dan FLP. Za-
čela sem uporabljati izdelke 
in pomislila, da mi ta raven 
popolnoma zadostuje,vendar 
je pri meni vse več ljudi na-
ročalo izdelke, jaz pa sem jim 
rada dobavljala. A je dober 
sponzor vedno na preži, stal-
no zbira informacije in te pre-
priča, da lahko dosežeš veliko 
več. Vabil me je sem in tja na 
različne prireditve, potem pa 
sem naenkrat ugotovila, da 
rada zahajam med te ljudi, 
veliko sem se naučila na pri-
reditvah, napolnila sem se, 
postala vse bolj navdušena. 
Seveda sem vse to opravljala 
ob delu, na skrivaj, da bi drugi 
ne izvedeli, kam hodim.

Potrebovala sva poldrugo 
leto, da sva dosegla petindvaj-
set točk. Ali si lahko predsta-
vljate, kakšne spremembe so 
se zgodile v meni, ko sem po 
dnevnem delu, oblečena kot 
poslovna ženska, začela razla-
gati, da je mogoče in vredno 
tudi drugače živeti? Ali veste, 
zakaj? Ker sem bila v duši še 
vedno pomožna delavka. S 
partnerjem sva se dogovorila, 
da bom jaz pustila službo v 
šoli in se ukvarjala le še s FLP. 
Raje bom pustila »zanesljivo« 
in izbrala »negotovo«, saj bi 
na šoli imela vedno enako 
plačo, če pa se bom ukvarjala 
izključno s FLP, lahko dosežem 
kar koli. Izbrala sem slednje. 
Seveda sem vmes pridobi-
la številne uporabnike, iskala 
sem poslovne partnerje, ven-
dar nisem naletela na prave. 
Pogosto sva bila zagrenjena, 
ko se najina skupina ni pre-
maknila, že sva pomislila, da 
bova odnehala. Vendar je bil 
moj dragi močnejši in me je 
spodbujal: morava dokaza-
ti sebi, najinim otrokom, da 
ne bova odnehala, da bova 
šla do konca. Potem je prišla 
moja sestra, Marika Bánné, ki 
me je dotlej opazovala le od 
daleč; na obisk je prišla, le če 
sem ji obljubila, da ne bom 
omenjala izdelkov. Slavili smo 
neki god, jaz pa namerno ni-
sem govorila o tej temi, nakar 
me je vprašala: kaj bi morala 
jemati, da bi se počutila tako 
kot mi oziroma da bila videti 
taka, kot smo mi? Odgovor je 
bil na dlani, vendar je tudi ona 
le težko iz svoje pokojnine pri-
čarala potreben denar. Izdelki 
so se tudi pri njej izkazali kot 
učinkoviti, začelo se je sestr-
sko sponzoriranje. Vzajemno 
sva se spodbujali, ko sva do-
bivali boleče zavrnitve, a nam 
je s svojimi 25 točkami vedno 
stala ob strani, nanjo lahko ve-
dno računamo.

Še dalje smo iskali dobre 
ljudi, potem pa sem novem-
bra 2005 našla Móniko Tom-
pa, ki je kljub mladosti takoj 
sprevidela poslovno priložnost 
in sva se po petih mesecih tr-
dega dela skupaj uvrstili na 

raven assistant managerja. 
Dve leti smo počivali na tej 
ravni, vendar me je naša višja 
linija, Böbe Futakiné, ne-
prestano spodbujala: »Anna, 
Pista, vidva lahko to naredita, 
to vama pripada, pomagala 
vama bom, dajta že doseči ra-
ven managerja.« Korakala sva 
naprej, potem pa je v skupini 
Mónike Tompa, Erika Ko-
vács Motyovszkiné – takrat 
šele supervisorka – sprejela 
odločitev, po kateri sta ona in 
njen partner septembra 2008 
dosegla raven assistant ma-
nagerja, midva pa sva postala 
managerja, vmes pa je Erika 
rodila še čudovitega fantka. 
Fantastični ljudje! Priponko 
od državnega direktorja je 
prevzela s pet tednov starim 
dojenčkom v naročju, mi smo 
pa plavali v sreči zaradi nje 
same in seveda zaradi naji-
nega dosežka. Nikoli ne bova 
pozabila spodbudnih besed, 
telefonskih klicev od naših 
uporabnikov in sestrskih li-
nij. Zahvaljujem se svojemu 
partnerju za potrpežljivost in 
vztrajnost, hvala moji sestri 
Mariki Bánné in članom nje-
ne skupine iz Mindszenta: Iliki 
Sátorné, Andiki Gulyásné, 
Erzsiki Samuné, nadalje naj 
omenim še Andreo Szántó 
Farkasné, Pirosko Hovor-
káné, Jánosa Hirko, Eriko 
Kovács Motyovszkiné in se-
veda vse naše sodelavce. Hva-
la jim. Hvala najinim otrokom, 
ki so naju velikokrat pogrešali 
v tem času, vendar so v areni 
ob predaji zlatih priponk vse 
razumeli.

Hvala najinemu drage-
mu sponzorju, ki nama ni 
dal miru – vse od tedaj naju 
razen njega ni poiskal nihče 
drug – ki nama je zaupal, ki 
je verjel, da sva tudi midva 
sposobna zgraditi potrošniško 
mrežo in pomagati drugim 
do blagostanja. 

Sedem let je veliko časa. Ti, 
dragi bralec, ne odlašaj toliko 
let, naredi to iz zanosa, takoj, 
ker če kdaj, zdaj res potrebuje-
mo lepo besedo in sodelova-
nje dobrih ljudi. 

Posebna zahvala velja moji 
višji liniji Böbe Futakiné in nje-
ni hčeri Ildikó. Böbe za stalno 
spodbudo, za sponzoriranje, 
za kakovostna usposabljanja, 
za to, da mi je vedno kazala 
pot, Ildikó pa za profesionalno 
pomoč, da sem se znašla med 
številnimi izdelki, da je moje 
priporočanje izdelkov vedno 
bilo korektno.

Resda težko, ampak konč-
no sva verjela, da priložnost 
FLP pripada tudi nama, ostala 
sva brez besed, ko sva s prija-
telji odpotovala na evropsko 
srečanje v Francijo, ko sem sta-
la ob Sredozemskem morju in 
se spominjala ponižujočih let, 
ki sem jih kot pomožna delav-
ka prebila na šoli. Tam sem si 
rekla: »Izplačalo se je!« Tudi jaz 
sem postala direktorica – sicer 
ne ravnateljica šole, ki jo ime-
nujejo drugi – temveč direkto-
rica, ki ji priznanje na temelju 
realizacije in pomoči skupini 
izreklo edinstveno svetovno 
podjetje! Še pomislila nisem, 
da se bova midva še toliko 
razvila in da se bo vedno, ko 
bova negotova, našel kdo, ki 
nama bo s spodbudno bese-
do pomagal naprej po tej poti, 
nama ponudil roko.

Najino zdravje je odlično. 
S poštenim delom zasluživa 
toliko denarja, kot še v sanjah 
nisem pomislila. Življenje je 
čudovito! V začetku leta 2008 
nas je Böbe iz skupine Futa-
ki navdušila z novim izzivom: 
tisti, ki bo do 31. decembra 
2008 dosegel raven manager-
ja, bo kot njen gost preživel 
teden v Egiptu. Tudi to sva 
dosegla in se kmalu odpra-
vljava na počitnice razvajanja. 
Mi, Tábitovi iz Kaszapera, lahko 
odslej živimo odlično, vendar 
preprosto. Hvala!

Začni! Naredi! Tudi tebi pri-
pada!

ANNA CSÁNYI TÁBITNÉ IN
ISTVÁN TÁBIT 

managerja
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Obvestila
NOVOSTI
Družba FLP Madžarske bo tudi v priho-

dnje storila vse, da bi bilo vaše delo uspešno. 
Zaradi tega smo od marca 2009 spremenili 
način distribucije časopisa FOREVER.

Želimo si, da bi naš časopis čim prej in 
neposredno prišel do vseh našil distributer-
jev, zato revije odslej ne bomo prilagali me-
sečnemu obračunu bonusov, temveč bomo 
v vseh državah naše regije ob vsakem naku-
pu podarili po en izvod časopisa.

 Tak način distribucije novih številk revi-
je bomo začeli petnajstega v mesecu in bo 
trajal do štirinajstega v naslednjem mesecu. 
Na naših prodajnih mestih brez točk boste 
lahko tudi v prihodnje kupili najnovejšo in 
starejše izdaje našega časopisa.

Družba FLP Madžarske želi izboljšati svo-
jo komunikacijo z distributerji. Želimo si, da 
bi pogosteje in točneje dobivali za vas po-
membne informacije.

Prosimo vas, da se prijavite oziro-
ma registrirate na našem seznamu za 
posredovanje informacij. To lahko sto-
rite tudi tako, da sodelavcem v našem 
oddelku za izstavljanje računov preda-
te vaš naslov elektronske pošte, ki ga 
bomo vnesli v naš sistem.

MOTIVACIJSKI PROGRAMI
Z veseljem vam sporočamo, da je uspešno 

potekal motivacijski program Business 20-30-
40. Program je potekal do 31. marca 2009.

Naše podjetje želi pridnim sodelavcem 
ponuditi še več motivacijskih priložnosti:

Aprila 2009 začenja delovati pose-
ben zaključeni potovalni klub ALOE 
TRAVEL SERVICE (ATS). Distributerji, člani 

tega kluba imajo pravico oo 20 do 50 odstot-
kov popusta pri potovanjih.

–  Aktivnim distributerjem je članska 
kartica na voljo v pisarnah FLP. Člana-
rina na osebo je 49 evrov na leto. Že na 
prvem potovanju lahko izkoristite na-
kup za ta znesek.

–  Za prijavo je treba izpolniti preprosto 
prijavnico, kamor vpišete podatke in 
naslov e-pošte distributerja.

–  Distributer se na spletni strani ATS prija-
vi s člansko kartico in tako postane član 
online potovalnega kluba.

ATS je izbiral med ponudbami s 4, 5 ozi-
roma 6 zvezdicami največjih zahodnoevrop-
skih potovalnih agencij. 

Menimo, da si naši aktivni člani zaslužijo, 
da jim FLP omogoči senzacionalna potova-
nja po izjemno ugodnih cenah.

RESPONZORIRANJE 
Pravila responzoriranja so na voljo v 12. 

poglavju naše Mednarodne poslovne politi-
ke. Pomembno je vedeti, da responzoriranje 
ni samodejni proces, temveč se lahko izvaja 
le po predložitvi določenih izpolnjenih obraz-
cev (izjava o responzoriranju, nova prijavnica) 
oziroma po tistem, ko je ugotovljeno, da so 
izpolnjeni vsi pogoji za responzoriranje. V na-
sprotju s poslovno politiko ravna tisti, ki brez 
postopka responzoriranja ponovno prijavi so-
delavca, ki je že registriran distributer.

INTERNET
Spoštovane distributerje obveščamo, da 

lahko do informacij pridejo na dveh spletnih 
straneh naše družbe.

Spletna stran www.flpseeu.com je 
stran naše regije in stran za vstop v madžar-
sko spletno trgovino. Geslo za vstop v sple-
tno trgovino boste dobili v naših pisarnah. 
Na spletni strani so dosegljive aktualne in 
starejše izdaje našega časopisa, do katerih 
pridete z geslom »forever«, naša fotogalerija 
pa je dosegljiva z geslom »success«.

Osrednja spletna stran časopisa – tako 
imenovana ameriška spletna stran, www.
foreverliving.com – poroča o novicah iz 
FLP, o mednarodnih povezavah in drugih 
koristnih informacijah. Na to stran lahko 
zainteresirani vstopajo s klikom na »Come 
in«, na distributersko stran pa lahko vsto-
pite s klikom na »Distributor login«. Tu si 
lahko ogledate aktualne podatke o vaših 
točkah. Uporabniško ime (LOGIN ID) in ge-
slo (PASSWORD), ki sta potrebna za vstop 
na to stran, najdete v spodnjem delu me-
sečnega obračuna bonusov (podjetniški 
obračun provizije). 

Obračun bonusov na naši domači 
strani. Vsem sodelavcem, ki so pridobili 
geslo, je mesečni obračun bonusov dose-
gljiv tudi na spletu. O uporabi storitve lahko 
preberete na distributerski začetni strani fo-
reverliving.com. 

Forever You Tube. Home Office je izde-
lal naš kanal Forever You Tube, ki je dosegljiv 
na naslovu: http://www.youtube.com/user/
AloePod. Na njem najdete videoposnetke o 
uvajanju izdelkov FLP, predavanja vodilnih 
managerjev in marketinške predstavitve v 
različnih jezikih. Kmalu bo odprt tudi za ure-
janje besednih sporoči oziroma dosegljiv 
tudi na blackberryju.
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V zvezi s spletno podobo distributer-
jev vas predstavniki matičnega podjetja 
opozarjajo na naslednje:

–  na spletnih straneh se ne smejo obja-
vljati zdravniški/zdravilni nasveti, 

–  na spletnih straneh se ne smejo obja-
vljati obljube, povezane s prejemki ozi-
roma zaslužki, 

–  spletne strani morajo obvezno vsebo-
vati podatek, da je lastnik spletne strani 
neodvisen distributer FLP ter da ne gre 
za uradno stran FLP,

–  na distributerskih spletnih straneh se 
ne sme izvajati spletna prodaja. 

Nadalje vas znova opozarjamo, da v skla-
du s točko 14.3.3.5 naše Mednarodne po-
slovne politike ni dovoljena prodaja naših 
izdelkov na elektronskih tržnicah/dražbah 
(na primer Vatera, Tesz-vesz, E-bay ipd.). 
Prosimo, da zgoraj navedeno upoštevate pri 
vseh spletnih objavah ter da pred objavo za-
prosite za dovoljenje pri naši družbi. Poveza-
ve spletnih strani pričakujemo po elektronski 
pošti na naslov flpbudapest@flpseeu.hu.

Proti pravilom! Nikoli ne kupujte oziro-
ma prodajajte izdelkov po drugih elektron-
skih kanalih oziroma maloprodajnih enotah. 
Po pravilih Forever Living Products namreč 
različni kanali elektronskih medijev štejejo 
za maloprodajne enote. Po veljavni poslovni 
politiki FLP je strogo prepovedana distribu-
cija oziroma razstavljanje izdelkov ali tiskovin 
v maloprodajnih enotah. Elektronska distri-
bucija izdelkov je dovoljena izključno prek 
spletne strani www.flpseeu.com!

KORISTNE INFORMACIJE
Svojim distributerjem naše podjetje za-

gotavlja več načinov za pridobitev informa-
cij o podatkih o dnevnem prometu oziroma 
stanju zbranih točk:

– Internetne informacije so vam na vo-
ljo v poglavju INTERNET rubrike Obvestila.

– Informacije o točkah lahko dobite tudi 
v sistemu SMS, ki uspešno deluje že več let.

– Prijazno vas pričakujejo tudi sodelav-
ci naše telefonske informativne službe 
v osrednji pisarni v Budimpešti, ki vam 
bodo prav tako radi posredovali podatke 
o zbranih točkah. Sodelavci iz Madžarske 
lahko o svojih točkah vprašate po telefo-
nu +36-1-269-53-70 oziroma +36-1-269-
53-71, klic sodelavcev iz Hrvaške, Bosne in 
Hercegovine, Slovenije, Srbije in Črne gore 
pa pričakujejo na telefonski številki +36-1-
332-55-41.

Prosimo vas, da sprašujete le po svo-
jih točkah oziroma o poslovanju vašega 
podjetja!

Tudi v prihodnje prosimo spoštovane 
distributerje izdelkov za pravilno izpol-
njevanje obrazcev, še posebno to velja 
za distributersko prijavnico, ki je dejansko 
pogodba, sklenjena med distributerjem in 
FLP! Da bi se izognili nesporazumom, ne 
sprejemamo popravljenih in nepodpisa-
nih prijavnic in naročilnic! Sprejemamo 
le lastnoročno podpisane pogodbe! 
Vsak drug podpis šteje za ponarejanje 
javnega dokumenta!

Ni dovolj, če spremembo imena ali naslo-
va vpišete na naročilnico. V ta namen upora-
bite obrazec o spremembi podatkov!

Če se o podjetniški proviziji zanimate 
prek pooblaščene osebe, prosimo, da ta za-
radi varnosti finančnih zadev predloži osebni 
dokument!

Na temelju mednarodne poslovne politi-
ke vsak distributer, ki podpiše prijavnico (po-
godbo), pridobi pravico do nakupa izdelkov 
po veleprodajnih cenah neposredno od FLP. 
Registriran distributer postanete s prvim na-
kupom ob predložitvi predhodno predane in 
z žigom opremljene prijavnice (2. primerek). 

18.00 in 06.00  Dr. István Taraczközy: 
Naravno življenje - ljubi sebe 

18.15 in 06.15 Tvoje sanje naš načrt: Uvod v FLP
18.20 in 06.20 Povzetek Kratka različica
18.25 in 06.25 Baletni ansambel iz Pécsa
18.35 in 06.35 Tvoje sanje naš načrt: Izdelki FLP
18.40 in 06.40  Dr. Katalin Pirkho�er 

dr. Seresné in dr. Endre Seres  
Spomladanska utrujenost

19.10 in 07.10  Dr. Mariann Dikó in 
dr. László Kulisics: Zdravje poleti

19.35 in 07.35 András Bánhidy: Poreč in Malaga
19.55 in 07.55  Tvoje sanje naš načrt: Priložnost FLP 
20.00 in 08.00 Aidan O’Hare
20.15 in 08.15 Gregg Maughan
20.30 in 08.30 Rex Maughan
21.05 in 09.05 Megasztár: Balázs Betti in Varga Feri
21.30 in 09.30 Supervisorji, assistant managerji
22.20 in 10.20  Osvajalci, managerji, 

registrske tablice
23.30 in 11.30 Pataki Attila: Pesem presenečenja
23.40 in 11.40 Supervisorji, assistant managerji
23.55 in 11.55  Managerji, senior managerji, 

osvajalci, letni osvajalci, uvrščeni 
Szirák Business 20

00.45 in 12.45 Teri Harangozó, Kati Kovács, 
  László Aradszky: 

Glasbeni festival Forever
01.15 in 13.15 Tamás Radics: Neverjetno, pa sem tu
01.40 in 13.40 Ágnes Klaj: Kdaj če ne zdaj?
02.00 in 14.00  Aranka Vágási  in András Kovács: 

Cogito Ergo FLP
02.30 in 14.30 Ansambel Rajkó 
02.45 in 14.45  Zoltán Nyíri  in Krisztián Hackl: 

Prednosti in priložnosti tipov 
osebnosti

03.45 in 15.45 Emil Tonk: Resno 
04.25 in 16.25 Povzetek 
05.25 in 17.25  Miklós Berkics: 

Šov ob rojstnem dnevu FLP
05.35 in 17.35  István Utasi: 

Business Builders Club v regiji
05.55 in 17.55 Himna

program 
od 28. maja do 20. junija 2009 

na internetu
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NOVOSTI

Naš telecenter ima novo ZELE-
NO številko: 06-80-204-983. Sto-
ritev je na voljo ob delavnikih med 
12. in 16. uro, klic je brezplačen. Se-
veda pa nas lahko pokličete tudi na 
že znane številke:  +36-1-297-5538, 
+36-20-456-8141, +36-20-456-8149.

KOLEDAR PRIREDITEV

BUDIMPEŠTA: Dan uspeha: 23. 
maj 2009, Dan uspeha: 20. junij 
2009, Dan uspeha: 18. avgust 2009, 
Dan uspeha: 19. september 2009, 
Dan uspeha: 17. oktober 2009, Dan uspeha: 
21. november 2009, Dan uspeha: 19. decem-
ber 2009.

NAROČANJE IZDELKOV
Kupci, ki se odločijo, da izdelkov ne 

bodo nabavljali osebno oziroma pri po-
oblaščencu, lahko izberejo naslednje 
načine naročanja:

po telefonu, pri čemer vam bo naš so-
delavec podal točne informacije o vrednosti 
naročila, o številu točk in o stroških dostave: 
+36-1-297-5538, +36-1-297-5539

mobilni telefon: +36- 20-456-8141, 
+36-20-456-8149

zelena številka: +36-80-204-983 (klic je 
ob delavnikih med 12. in 16. uro brezplačen)

prek SMS na številko 0620-478-4732
na spletu: Naročajte izdelke na sple-

tni strani www.flpseeu.com! Najbolj 
preprosta in zanesljiva rešitev – ne le zaradi 
neposrednega nakupa izdelkov, temveč tudi 
zaradi evidence naročil. Je odličen instru-
ment za priporočanje izdelkov, saj je ponud-
ba privlačna za vse zainteresirane. Vrednost 
točk posameznega naročila se v roku 24 ur 
pripiše k zbiru vrednosti točk. Našo spletno 
trgovino lahko obiščete tudi neposredno 
na naslovu www.flpshop.hu, vrednost vaših 
točk pa lahko spremljate na spletni strani 
www.foreverliving.com.

NAKUPOVANJE Z BONUSOM

Naši partnerji, ki so madžarski državljani, 
lahko provizijo, ki jim pripada pri osebnem 
nakupu, uporabijo kot bonus pri nakupu. 
Na vašo željo se ta bonus odšteje od konč-
nega zneska računa, tako da se vrednost 
računa zmanjša za znesek bonusa, in tako 
plačate manj.

kopijo podjetniške izkaznice – tudi 
za nazaj – in kopijo potrdila o regi-
straciji podjetja pri davčni upravi! 
Provizijo bomo v prihodnje naka-
zovali le v primeru, da boste pri-
ložili zahtevane dokumente! Naši 
madžarski partnerji, ki zahtevajo 
izstavitev računa na lastno podje-
tje, to lahko storijo le v primeru, če 
nam pošljejo potrebne dokumen-
te oziroma kopijo izpiska iz sodne-
ga registra. Podrobnejše informa-
cije boste našli na oglasnih deskah 
v naših pisarnah in tudi sodelavci 
vam bodo radi odgovorili na vsa 
vprašanja.

Telefonske številke zdravnikov sve-
tovalcev:

Dr. Gabriella Kassai 20/234-2925
Dr. Brigitta Kozma 20/261-3626
Dr. László Mezősi 20/251-9989
Dr. Endre Németh 30/218-9004
Dr. Edit Révész Siklósné 20/255-2122

Telefonska številka našega neodvi-
snega zdravnika svetovalca:

Dr. György Bakanek 20/365-5959

Izdelke Forever Living Products tr-
žimo s priporočilom Zveze madžarskih 
zdravilcev.

NAŠA PREDSTAVNIŠTVA
Forever Living Products
•  Osrednja uprava:

1067 Budapest, Szondi utca 34.,
tel.: +36-1-269-5370, +36-20-253-3614.

•  Komercialna uprava Budimpešta:
1183 Budapest, Nefelejcs u. 9–11.,
tel.: +36-1-291-8995, +36-20-465-6280.
Komercialni direktor: dr. Csaba Gothárd. 

•  Regionalna uprava Debrecen:
4025 Debrecen, Erzsébet u. 48.,
tel.: +36-52-349-657, +36-20-914-2945.
Regionalni direktor: Kálmán Pósa. 

•  Regionalna uprava Szeged:
6721 Szeged, Tisza Lajos krt. 25.,
tel.: +36-62-425-505, +36-20-251-1712.
Regionalni direktor: Tibor Radóczki. 

•  Regionalna uprava Székesfehérvár:
8000 Székesfehérvár, Sóstói út 3.,
tel.: +36-22-333-167.
Regionalni direktor: Attila Fődi. 

Forever Resorts
•  Hotel Kastély Szirák:

3044 Szirák, Petőfi u. 26.,
tel: +36-32-485-300, fax: +36-32-485-285.
Direktorica hotela: Katalin Király. 

Postopek nakupa z bonusom:
1. Izjava. Če želite izkoristiti možnost te 

vrste nakupa, morate podati izjavo na po-
sebnem obrazcu.

2. Nakup. Sistem bo vrednost bonusa 
samodejno odštel od končnega zneska ra-
čuna, vendar pa ta znesek ne sme preseči 30 
odstotkov vrednosti končnega zneska raču-
na pri posameznem nakupu. Če je vrednost 
bonusov, ki ste jih zbrali na vaše ime, višja, 
bomo razliko upoštevali pri naslednjem na-
kupu, prav tako do 30 odstotkov vrednosti 
računa, in ta proces se bo tako nadaljeval.

V primeru nakupovanja z bonusom  mo-
rate vi oziroma vaša pooblaščena oseba pre-
dložiti osebni dokument.

3. Informiranje. K znesku, ki ga lahko iz-
koristite, bomo 15. v mesecu dodali bonuse, 
ki izhajajo iz nakupov minulega meseca. O 
aktualnem stanju bonusov boste vi oziroma 
vaša pooblaščena oseba dobili informacijo 
le   ob predložitvi osebnega dokumenta.

O podrobnostih vprašajte svojega spon-
zorja oziroma naše sodelavce.

DOSTAVA NA DOM
Obveščamo naše madžarske distribu-

terje o možnosti dostave paketa na dom. 
V tem primeru boste vaše naročilo prejeli v 
največ dveh dneh – ob dogovorjenem času 
– kjer koli po državi. Če paketa ne boste 
dvignili v 48 urah, bomo račun stornirali in 
brisali pripadajoče točke. Vrednost naroče-
nih izdelkov in stroški dostave se plačajo ob 
prevzemu. V primeru, da vrednost naročila 
presega 1 točko, naše podjetje prevzame 
stroške dostave.

KORISTNE INFORMACIJE
Prosimo spoštovane distributerje izdel-

kov, da k prijavnici tudi v prihodnje priložite 

Debreceni iroda

Zelena številka telecentra v Budimpešti: +36 80 204 983. Brezplačni klici ob delavnikih med  12. in 16. uro
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Zaposleni v 
Izobraževalnem centru 
Sonya v ulici Nefelejcs 

PREDSTAVITEV

Sedimo na sončni terasi restavracije Sasfészek. 
Senčniki so zaprti, uživamo v toplini dneva. 
Na mizi pred nami je razkošna sadna kupa. 
Počasi zajemamo z žličko in klepetamo s pravo 
ljubko mucko, kozmetičarko Ivett Rácz. 
Prijetno je biti v njeni bližini, saj je vedno 
dobre volje, vedno je nasmejana.
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- Imaš rada ljudi?
- Seveda, zelo. Že v 

otroštvu sem vedela, da se 
želimo ukvarjati z ljudmi, 
in se mi je posrečilo!

- Kje si preživela svoja 
mladost?

- Moji starši živijo v me-
stu Hódmezővásárhel. Tam 
sem rojena in tam sem 
obiskovala tudi gostinsko 
srednjo šolo. Po mesecu 
dela v gostinstvu mi je po-
stalo jasno, da si želim ne-
kaj drugega.

- Si se šolala za kozme-
tičarko?

- Ne. Najprej sem kon-
čala tečaj za osvežilno ma-
sažo. Dve leti sem delala 
v tej stroki, vmes sem bila 
tudi osebni trener.

- Kdaj si se preselila v 
Budimpešto?

- Pred štirimi leti. Tu 
sem končno dobila prilo-
žnost in se vpisala v šolo 
za kozmetičarke. Učila sem 
se v zasebni šoli in jo kon-
čala pred dvema letoma. 
Izobrazbo sem pravzaprav 
dobila kot zmagovalka 
državnega tekmovanja 
Odlična strokovnjakinja, ki 
jo organizirajo vsako leto. 
Tako sem šolo končala dva 
meseca pred svojimi so-
šolci. 

- Kako si prišla v naše 
podjetje?

- V tem času sem slišala, 
da FLP išče kozmetičarko. 
Informacijo mi je dala Ildi-
kó Mészáros, ki dela v sa-
lonu Sonya v ulici Szondi. 
Poklicali so me na posku-
sni dan, kjer me je sprejel 

tudi dr. Sándor Milesz in 
mi po petih minutah rekel: 
»Lahko začneš že včeraj.« 

- Si hitro vzljubila naše 
izdelke?

- Takoj na začetku sem 
dobila zelo prijetne izku-
šnje z izdelki. Nikoli prej 
nisem srečala kozmetičnih 
pripravkov, ki so tako dobri 
in čisti, njihova uporaba 
je prava otroška igra. Hi-
tro sem se naučila veščin 
ravnanja z njimi, hitro sem 
ugotovila, kaj moram po-
mešati, da bi dosegla še 
boljše učinke. Moji gostje 
se nikoli niso pritoževali 
zaradi alergijskih simpto-
mov, njihova koža se je 
zelo hitro regenerirala. S 
kremami lahko negujem 
vse tipe kože. 

- Ali se negujejo tudi 
moški?

- Da, kar me resnično 
veseli. Negovanost je vse 
bolj priljubljena tudi pri 
močnejšem spolu, še zlasti 
med distributerji izdelkov 
in svetovalci. Le kako bi 
lahko kateri verodostojno 
govoril o negi kože, če bi 
bila njegova koža  zane-
marjena, brez nege. 

- Tudi moški vse pogo-
steje posegajo po depila-
ciji zaradi higienskih ra-
zlogov. Opravljaš tudi to?

- Seveda, saj mi je jasno, 
da bom po depilaciji lahko 
ponudila najboljše, kar ob-
staja, First!

- Kaj pa zasebno življe-
nje? Tabu?

- Kje pa! Z največjim ve-
seljem sem pred kratkim 

kupila svoje prvo stano-
vanje! Zadovoljna sem in 
srečna.

- Ali te kdo pričaka, ko 
se vrneš domov?

- Že na stopnišču sem 
nasmejana. Obrnem ključ 
v vratih, moje srce pa je 
polno ljubezni. Že od zu-
naj slišim glasove pričako-
vanja in veselja.

- Prav zavidam ti. Kdo 
pa te pričakuje?

- Moj kuža! Szeti, ki me 
že poldrugo leto osrečuje.

- A je tudi on uporab-
nik izdelkov?

- Jasno! Za te kuže nizke 
rasti je značilno, da veliko 
poskakujejo in se jim obra-
bijo kolenski sklepi, kar pa 
je zelo boleče. Redno mu 
dajem Freedom, kapsule 
Active HA, njegove dolge 
dlake pa mažem z gelom 
MSM.

- Kaj bi videla, če bi po-
kukala v tvojo kopalnico?

- Jasno, le izdelke FLP! 
To je moja čarovniška ku-
hinja, kjer med relaksacijo 
v kadi načrtujem nove pri-
jeme, ki jih takoj preskusim 
na sebi. Gostom ponudim 
novosti le v primeru, da pri 
sebi dosežem pričakovane 
rezultate.

- Načrti?
- Za zdaj postavljam te-

melje svojega življenja, kar 
pa ne gre brez strokovne-
ga razvoja, usposabljanja. 
V tem podjetju delam dve 
leti in sem se naučila ve-
liko novega. Pred meseci 
sem končala tečaj za liče-
nje, saj želim v svoji praksi 
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uporabljati tudi dekorativ-
no kozmetiko Sonya.

- Ali imaš svoje stalne 
goste?

- Da. Med distributerji 
sem pridobila veliko strank.

- Ali so v tem krogu za-
stopane vse skupine?

- Ne bi rekla. Seveda pa 
največkrat prihajajo člani 
skupin, katerih vodje so 
moje stalne stranke. In-
formacije se najbolj širijo 
znotraj skupine.

- Ivett, vidim, da gle-
daš na uro. Pričakuješ 
koga?

- Da, imam naročeno 
stranko. Seveda pa vse pri-
jazno pričakujem. Najavijo 
se lahko na številko: Ivett 
Rácz, 06 20 416-6329.

- Naj ti povem, da bi 
bila resnično ponosna 
nate, če bi bila moja hči! 
Hvala za pogovor, želim 
ti veliko uspehov!

KATA UNGÁR
managerka

SALON SONYA V 
ULICI NEFELEJCS

Masažo: Csilla Fülöp (+36-20) 428-0698
Kozmetično nego: Ivett Rácz (+36-20) 416-6329

Nego nohtov: Krisztina Hasznosi (+36-20) 231 5909
Frizerko: Barbara  Benkő (+36-20) 369 7579

SALON SONYA V 
ULICI SZONDI

masaža: Ildikó Hrncsjár (+36-20) 457 1155
kozmetika: Ildikó Mészáros (+36-) 20-500-3889

Naši sodelavci vas pričakujejo s pravim razvajanjem. Vzemite svoj rokovnik Naši sodelavci vas pričakujejo s pravim razvajanjem. Vzemite svoj rokovnik 
in se prepričajte o  verodostojnosti zapisanega! in se prepričajte o  verodostojnosti zapisanega! 

Želim vam prijetno razvajanje!
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OBVESTILA SRBSKIH PISARN

•  Pisarna v Beogradu: 11000 Beograd, Kumodraška 162,  
tel.: +381-11-397-0127
Delovni čas: ponedeljek, torek in četrtek od 12.00 do 19.30, 
ostale delavnike od 9.00 do 16.30.

•  Pisarna v Nišu: 18000 Niš, Učitelj Tasina 13/1. 
tel.: +381-18-514-130, +381-18-514-131. 
Delovni čas: ponedeljek in petek od 11. do 19. 
ure, ostale delavnike od 9. do 17. ure.

•  Pisarna v Horgošu: 24410 Horgoš, Bartók Béla 80,  
tel.: +381-24-792-195. Regionalni direktor: Branislav Rajić. 
Delovni čas: vsak delavnik od 9. do 17. ure.

–  Forever Living Products Beograd vam ponuja naslednje stori-
tve: naročanje blaga preko telefona – Telecenter. Blago lahko 
naročite na naslednjih številkah: 011/309-6382. Delovni čas Te-
lecentra: ponedeljek, torek in četrtek od 12.00 do 19.30, ostale 
delavnike od 9.00 do 16.30. V primeru telefonskega naročila se 
blago pošlje naslovniku, ki je naveden na kodni številki. Plačilo 
se izvede ob prevzemu blaga. 

–  Poštni stroški se obračunajo po tečaju Narodne banke Srbije na 
dan predaje pošiljke. Poštne stroške povrne FLP Beograd le v 
primeru, če vred-nost naročila pod eno kodno številko presega 
vrednost 1 točke. 

–  Preko telefona ni možno včlaniti novih članov. 
–  Pri telefonskem naročilu upoštevamo le naročila, ki so bila od-

dana do 25. v mesecu, po tem datumu lahko naročila oddate le 
osebno v naših pisarnah. 

–  Tudi v naših pisarnah v Nišu in Horgošu lahko kupite propagan-
dno gradivo in obrazce za spreminjanje podatkov.  

TELEFONSKA ŠTEVILKA NAŠIH SRBSKIH ZDRAVNIKOV 
SVETOVALCEV 
dr. Biserka Lazarević in dr. Predrag Lazarević:  +381-23-543-318
Konzultacije v torek od 13. do 16. ure in v petek od 14. do 16. ure.
Naš zdravnik svetovalec, dr. Božidar Kaurinović pričakuje vaše 
klice ob sredah in čertrtkih med 12. in 14. uro na telefonski številki 
+381-21-636-9575.

OBVESTILA HRVAŠKIH PISARN

•  Pisarna v Zagrebu: 10000 Zagreb, Trakošćanska 16. Obveščamo 
sodelavce in uporabnike izdelkov, da je pisarna FLP v Zagrebu,  
Trakošćanski ulici 16 podaljšala svoj delovni čas: ponedeljek in 
četrtek: 09:00 – 20:00; torek, sreda in petek od 09:00 – 17:00.  Tel: 
01/ 3909 770; Faks: 01/ 3704 814. Telefonska naročila: 01/ 3909 773.
Regionalni direktor: dr. László Molnár

–  Stroške dostave za naročilo katere vrednost presega eno točko, plača FLP. 
–  Predavanja o izdelkih in marketingu se organizirajo ob ponedeljkih, tor-

kih, sredah in četrtkih od 17. ure, v osrednji pisarni. 
–  Delovni čas pisarne v Splitu, Križine 19. Tel: 021 459 262 je nespremenjen: 

ponedeljek 12:00 – 20:00; torek, sreda, četrtek in petek 09:00 – 17:00. 
–  Kozmetično–izobraževalni center, ki deluje ob naši osrednji pisarni, čla-

nom FLP ponuja svoje kozmetične storitve po izredno ugodnih cenah. 

–  Delovni čas centra: ponedeljek in sreda 09.00-12.00, torek in četr-
tek 15:00 – 20:00 in petek 14:00 – 17:00. Rezervacije termina na tel:  
01/ 3909 773.

VAŽNO OBVESTILO: za nakupe izdelkov oziroma storitev kozme-
tičnega salona, katerih vrednost presega 1500 kun, je od 01. marca 
2008 mogoče obročno odplačevanje (2-3 obroka) s kartico DC. Tele-
fonska številka naše zdravnice svetovalke dr. Ljube Rauški Naglić: 091 
5176 510 – vsak neparni datum od 16.00 – 20.00.Izkoristite možnosti 
ugodnega nakupa. Za podrobnosti vprašajte svojega sponzorja ozi-
roma sodelavce pisarne.

TELEFONSKE ŠTEVILKE NAŠIH HRVAŠKIH SODELAVCEV 
ZDRAVNIKOV
Dr. Davorka Vitlov Čirjak: +385-9151-07070
(ob parnih dnevih od 08:00 do 10:00)

OBVESTILA ČRNOGORSKE PISARNE

•  81000 Podgorica, Serdara Jola Piletića 20., 
tel. +382-20-245-412, tel/fax: +382-20-245-402 . 
Delovni čas: ponedeljek: 12: 00 – 20: 00. 
Ostali delavniki: 9: 00 – 17: 00. Vsaka zadnja sobota v mesecu je 
delovni dan. Delovni čas: 9: 00 – 14: 00

Regionalni direktor: Aleksandar Dakić 

–  Izdelke lahko naročate na naslednjih telefonskih številkah: +382-20-
245-412; +382-20-245-402. Plačilo po povzetju. V kolikor vrednost 
naročenih izdelkov preseže 1 točko, plača stroške prevoza FLP.

TELEFONSKA ŠTEVILKA ČRNOGORSKEGA ZDRAVNIKA 
SPECIALISTA:
Dr. Laban Nevenka:  +382-69-327-127

Obvestila jugovzhodno 
evropskih pisarn



GER
INC

GER
INC

FOREVER 2009/5 37OBVESTILA

OBVESTILA NAŠIH PISARN V BOSNI IN HERCEGOVINI

•   Pisarna v Bijeljini: 76300 Bijeljina, Trg. D  Mihajlovića 3, 
tel.: +387-55-211-784, + 387-55-212-606, 
faks: + 387-55-21-780. Delovni čas ob delavnikih: od 9. do 17. ure.
Regionalni direktor: dr. Slavko Paleksić. 

OBVESTILA SLOVENSKIH PISARN

•  1236 Ljubljana Trzin, Borovec 3, tel.: +386-1-562-3640.
Delovni čas ob ponedeljkih in četrtkih od 12. do 20.,  
v torek, sredo in petek od 9. do 17. ure. 

•  Naslov prodajnega skladišča v Lendavi: Kolodvorska 14, 9220 Lendava. 
tel.: +386-2-575-12-70, fax: +386-2-575-12-71, e-mail: forever.living@
siol.net. Delovni čas: ponedeljek od 12. do 20.; torek, sreda, četrtek in 
petek od 9. do 17. ure. Regionalni direktor: Andrej Kepe

–  Številka Telecentra za naročanje po telefonu: + 00 386-1-563-7501 
Ob telefonskem naročilu se blago pošlje naslovniku, ki je naveden 
na kodni številki. Distributerji, ki želijo naročati v imenu drugega 
distributerja, morajo imeti za to izpolnjeno pooblastilo distributerja, 
za katerega naročajo. Pooblastila se dobijo v pisarni. Rok za dostavo 
naročenega blaga po telefonu je dva delovna dneva!

TELEFONSKE ŠTEVILKE SLOVENSKIH ZDRAVNIKOV 
SVETOVALCEV 
dr. Miran Arbeiter:  +386-4142-0788
dr. Olga Čanžek:  +386-4182-4163

OBVESTILA ALBANSKE PISARNE

OBVESTILA KOSOVSKE PISARNE

•  Albanija, Tirana Reshit Collaku 36. Tel./Fax: +355 42230 535 
Regionalni direktor: Attila Borbáth, Vodja pisarne: Xhelo Kiçaj
tel./fax: +355 694066 811. 
Kontakti: ob delavnikih od 9. do 13. ure, od 16. do 20. ure 
e-pošta: flpalbania@abcom.al

•  Pristinë Rr. Uçk br. 94, tel.: +381-38-240-781, +377-44-503-911.

Albanska pisarna 

Pisarna v Lendavi

•  Pisarna v Sarajevu: 71000 Sarajevo, Akita Šeremeta do št. 10, 
telefon: +387-33-760-650 oziroma +387-33-470-682, 
faks: +387-33-760-651. Delovni čas: 9:00 – 16:30, 
ob sredah: 12:00 – 20:00. Vsaka zadnja sobota v mesecu 
je delovna, in vsako zadnjo soboto imamo v pisarni FLP 
v Sarajevu Mini Dan uspeha. Vodja pisarne: Enra Hadžović. 

–  V  primeru telefonskega naročila v bosanskih pisarnah Forever 
Living Products kličite naslednje številke (ni možna registracija 
novih distributerjev po telefonu): +387-55-211-784 v Bijeljini in 
+387-33-760-650 v Sarajevo.

OBVESTILO SARAJEVSKE PISARNE FLP:
–  V primeru telefonskega naročila se blago plača po povzetju. 

Če vrednost naročila ne dosega 1 točke, plača stroške dostave 
distributer.

Pisarna v Bijeljini
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UVRŠČENI NA SUPER IN SILVER 
POST RELI:

7500 cc 
Berkics Miklós
Szabó József & Szabó Józsefné

5000cc
Krizsó Ágnes 
Varga Róbert
Stevan Lomjanski & 
Veronika Lomjanski 
Gidófalvi Attila & Gidófalvi Attiláné

2500cc
Leveleki Zsolt & Leveleki Anita
Dr. Kósa L. Adolf
Herman Terézia 
Halmi István & Halminé Mikola Rita
Botis Gizella & Botis Márius
Halomhegyi Vilmos 
Vágási Aranka & Kovács András
Bruckner András & Dr. Samu Terézia
Tóth Sándor & Vanya Edina
Marija Buruš & Boško Buruš 
Fekete Zsolt & Ruskó Noémi
Senk Hajnalka 
Juhász Csaba & Bezzeg Enikő
Budai Tamás 
Utasi István & Utasi Anita
Hertelendy Klára 
Dr. Németh Endre & Lukácsi Ágnes
Rózsahegyi Zsoltné & Rózsahegyi Zsolt

UVRŠČENI NA SUPER IN 
TRADITIONAL POST RELI:

1500cc
Vareha Mikulas
Bodnár Daniela

UVRŠČENI NA SUPER RELI:

1500cc
Kis-Jakab Árpád & 
Kis-Jakabné Tóth Ibolya
Biró Tamás & Biró Diána
Szépné Keszi Éva & Szép Mihály
Szegfű Zsuzsa & Pintér Csaba
Varga Géza & 
Vargáné Dr. Juronics Ilona
Gecse Andrea 
Dr. Seresné dr. Pirkho�er Katalin & 

Dr. Seres Endre
Dr. Ratković Marija & Ratković Cvetko
Illyés Ilona 
Éliás Tibor 
Knisz Péter & Knisz Edit
Tihomir Stilin & Maja Stilin 
Szekér Marianna 
Gergely Zsó�a & Dr. Reindl László
Tóth István & Zsiga Márta
Papp Imre & Péterbencze Anikó
Siklósné dr. Révész Edit & Siklós Zoltán
Dragana Janović & Miloš Janović 
Becz Zoltán & Becz Mónika
Dr. Pavkovics Mária 
Lapicz Tibor & Lapiczné Lenkó Orsolya
Tóth Csaba 
Hajcsik Tünde & Láng András
Balogh Anita & Süle Tamás
Kibédi Ádám & Ótós Emőke
Klaj Ágnes 
Tamás János & Tamás Jánosné
Nagy Ádám & Nagyné Belényi Brigitta
Papp Miklós
Székely János & Juhász Dóra
Gerő János & 
Gerőné Jócsák Julianna Katalin
Nagy Katalin 
Orosz Ilona & Dr. Gönczi Zsolt
Ádámné Szőllősi Cecília & Ádám István
Révész Tünde & Kovács László
Bakó Józsefné & Bakó József
Haim Józsefné & Haim József
Tanács Ferenc & Tanács Ferencné

1000cc
Csuka György & Dr. Bagoly Ibolya
Csürke Bálint Géza & Csürke Bálintné
Mirjana Micić & Vilmoš Harmoš 
Dominkó Gabriella & Géczi László
Dr. Farády Zoltán & Dr. Dósa Nikolett
Molnárné Kalcsu Klára 
Tomislav Brumec 
Jožefa Zore 
Sebők Judit 
Császár Ibolya Tünde
Tanács Erika
Dr. Molnár László & 
Dr. Branka Molnár- Stantić 
Tasnády Beáta & Vörös Zoltán
Gecző László Zsoltné & 
Gecző László Zsolt
Kása István & Kása Istvánné
Dr. Schmitz Anna & Dr. Komoróczy Béla
Marija Nakić 
Dr. Steiner Renáta 
Bánhegyi Zsuzsa & Dr. Berezvai Sándor
Vitkó László 
Jadranka Kraljić-Pavletić & 

Nenad Pavletić 
Halminé Kajdi Mónika & Halmi Tamás
Darabos István & Darabos Istvánné
Papp Tibor & Papp Tiborné
Léránt Károly & Lérántné Tóth Edina
Bali Gabriella & Gesch Gábor
Fittler Diána 
Goran Dragojević & Irena Dragojević 
Bánhidy András
Futaki Gáborné 
Bakóczy Lászlóné  
Túri Lajos & Dobó Zsuzsanna
Dr. Kovács László & Dr. Kovács Lászlóné
Radóczki Tibor & Dr. Gurka Ilona
Térmegi Lászlóné & Térmegi László
Csepi Ildikó & Kovács Gábor
Gulyás Melinda 
Mayer Péter
Perina Péter & Rumpler Viktória
Hári László 
Dr. Szabó Tamásné & Dr. Szabó Tamás
Jozó Zsolt & Molnár Judit
Miklós Istvánné & Tasi Sándor
Rex Alexander 
Mészáros Istvánné           
Dr. Keresztényi Albert 
Oltvölgyiné Zsidai Renáta
Kovács Gyuláné & Kovács Gyula
Menkó Éva 
Dr. Olivera Miškić & Dr. Ivan Miškić
Gecző Éva Krisztina
Köves Márta
Kincses János & Kincses Jánosné
Major István & Majorné Kovács Beatrix

750 cc
Babály Mihály & Babály Mihályné
Keszlerné Ollós Mária & Keszler Árpád
Mrakovics Szilárd & Csordás Emőke
Dr. Kiss Ferenc & Dr. Nagy Ida
Hegedűs Ervin & 
Hegedűsné Ponyi Tímea
Schönfeld Szilvia 
Kardos Zsolt & Kardos Anita
Vaselije Njegovanović 
Olajos András
Sulyok László & 
Sulyokné Kökény Tünde
Dobsa Attila & Dobsáné Csáki Mónika
Németh Sándor & 
Némethné Barabás Edit
Rusák Patrícia 
Tóth Andrea
Téglás Gizella 
Vanyáné Dán�y Beáta & Vanya László
Miodrag Ugrenović & Olga Ugrenović 
Horváth Andrásné 
Gáspár József & Hegedűs Judit

Lukács László György
Erdős Attila & Bene Írisz
Kárpáti Zoltánné & Kárpáti Zoltán
Sonja Knežević & Nebojša Knežević 
Molnár Zoltán 
Bojtorné Ba� Mária & Bojtor István
Tóth Zoltán & Horváth Judit
Dr. Kardos Lajos & 
Dr. Kardosné Hosszú Erzsébet
Abuczki Attila & Abuczkiné Kiss Ágnes
Dr. Karácsony Sándorné 
Manda Korenić & Ecio Korenić 
Zlatko Jurović & Sonja Jurović 
Farkas Gáborné & Farkas Gábor
Koródi Kovács Elizabetta & 
Koródi József
Kovács Zoltán & Kovácsné Reményi Ildikó
Váradi Éva 
Futaki Ildikó 
Király Krisztina
Garáné Réh Sylvia & Gara Pál
Szűtsné Bernáth Annamária 
Dr. Horváthné Ollrám Tünde & 
Dr. Horváth István
Nagy Zoltán & Nagyné Czunás Ágnes
Szepesi István ml.
Szabó Ildikó
Hofbauer Rita & Gavalovics Gábor
Vladimir Jakupak & Nevenka Jakupak 
Milanka Milovanović & 
Milisav Milovanović 
Kemenczei Vince & Tamási Krisztina
Ráth Gábor 
Szabó Roland & Szabó Anita
Lipp Szilvia & Molnár Mihály
Birkás Attila 
Csillag Adrienn & Lányi Roland
Dr. Predrag Lazarević & 
Dr. Biserka Lazarević 
Szeles Róbert & Weigand Ágnes
Szakál Istvánné & Szakál István
Tóth Róbert László & 
Tóth Róbert Lászlóné
Bognárné Maretics Magdolna & 
Bognár Kálmán
Dr. Debrődi Mária & Vágott Sándor
T.Nagy Sándorné & T. Nagy Sándor
Boro Ostojić 
Dr. Rokonay Adrienne & 
Dr. Bánhegyi Péter
Róth Zsolt& Róthné Gregin Tímea
Kunkli Imréné & Kunkli Imre
Máté Kiss Imre 
Hegedűs Árpád & 
Hegedűsné Lukátsi Piroska
Bársony Balázs & 
Bársonyné Gulyka Krisztina
Tordai Endre & Tordainé Szép Irma
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500cc
Haraszi Pálné & Haraszi Pál
Nagyné Ország Beatrix
Wehliné Mezei Aranka & Wehli Péter
Orosz Lászlóné 
Csetfalvi Attila
Bertók M. Beáta & Papp-Váry Zsombor  
Dr. Aleksandar Petrović & Mirjana 
Djukinić Petrović 
Ivan Katić & Mirjana Katić Mesaroš 
Margareta Sukser & Marijan Sukser 
Siposné Hirsch Judit & Sipos Ernő
Bodnár Zoltán & Bodnárné Tóth Ágota
Rácz Zoltán & Rácz Gabriella
Hajdu Veronika 
Heinbach József & Dr. Nika Erzsébet 
Simon János
Szabó Péter 
Szabó Zoltánné & Szabó Zoltán
Bognár Gábor 
Botka Zoltán & Botka Zoltánné
Veres Zoltán 
Géringer Ágnes & I�. Lukács Gábor
Toldi Lászlóné & Toldi László
Dr. Kálmánchey Albertné & Dr. 
Kálmánchey Albert
Németh Antal & Németh Antalné
Rusák József & Rusák Rozália
Mészárosné Varga Márta & 
Mészáros István
Boskó Hilda & Boskó Béla
Juhász Gusztávné & Juhász Gusztáv
Czap Anita
Milan Mitrović-Pavlović & 
Biljana Pavlović 
Jancsik Melinda
Jožica Arbeiter & Dr. Miran Arbeiter 
Rezván Pál & Rezvánné Kerék Judit
Vesna Kuzmanović & 
Siniša Kuzmanović 
Altmann László & Altmann Adrea
Hartmann Ádám & Harmann-né 
Semsei Katalin
Jávorszky László & Jávorszky Lászlóné
Dr. Csisztu Attila & 
Dr. Csisztuné Pájer Erika
Kárpátiné Novák Ágnes & 
Kárpáti József
Mussó József & Mussóné Lupsa Erika
Szép Margit & Till György
Kompp Rezsőné Czervá Ibolya & 
Soltész József
Zoran Ocokoljić 
Vargáné Házi Ildikó & Varga Mihály
Anna Darkecco-Spasojević & 
Dario Darkecco-Spasojević 
Sebők Attila 
Hanyecz Edina 

Varga Zsuzsa
Dr.Lukács Zoltán & 
Dr. Lukácsné Kiss Erzsébet
Seresné Bathó Mária & Seres János
Kulcsárné Tasnádi Ilona & Kulcsár Imre
Tóth Tímea 
Temesváriné Ferenczi Ágnes & 
Temesvári Andor
Lantos István & Juhász Renáta
Ré� Lászlóné 
Abonyi Tóth István 
Dr. Surányi Katalin & Gazdig Sándor
Finta János & Fintáné Szilágyi Irén
Dr. Dušanka Tumbas
Kiss Istvánné & Kiss István
Ferencz Lászlóné & Ferencz László
Vesna Brence-Jović & Dušan Jović 
Almásiné Menyhárt Mónika & 
Almási Zsolt
Kálmán Zsolt 
Szolnoki Mónika
Damásdi Ildikó
Márton József & 
Mártonné Dudás Ildikó 
Stri�er Lászlóné & Stri�er László
Csörsz Zalánné & Csörsz Zalán
Kovács György & 
Kovácsné N. Bernadett
Rokaly Sándor & 
Barazsuly-Czintus Magdolna Adél
Takács Andrea 
Szabados Zoltán & 
Szabadosné Mikus Emese
Marica Kalajdžić 
Greksa Zsolt & 
Greksáné Martin Mónika
Mila Davidović & Dragan Matić 
Mitró Attila
Zakar Ildikó 
Mentes Gábor & 
Mentesné Tauber Anna
Varga Andrea
Széplaki Ferencné & Széplaki Ferenc
Kovács Tímea 
Keneseiné Dr. Milics Margit & 
Kenesei Gyula
Futó Lászlóné & Futó László
Seres Máté 
Daróczy Márk
Gedeon Zoltán & Drescher Éva
Balogh Attila & 
Baloghné Ardai Zsuzsanna
Muladi Annamária
Mohácsi Viktória
Szanyi Imre 
Haga Anikó & Ingár Tibor
Schleppné dr. Käsz Edit & 
Schlepp Péter

Ramhab Zoltán & Ramhab Judit
Szabó Péter & Szabóné Horváth Ilona
Dr. Saáry Zoltán & Dr. Saáryné dr. 
Peszleg Pálma
Hargitai András & Szabó Nikoletta
Kun Gábor & Kunné Páger Judit
Lőw Tiborné & Lőw Tibor
Sándor Péter & Székely Csilla
Makai István & Makai Istvánné
Hartyányi Julianna
Hollóné Kocsik Judit & Holló István
Rácz Edit & Holczer Tibor
Oszbach Tiborné & Oszbach Tibor
Jassek Beáta
Kiss Józsefné & Kiss József
Markó Mária & Markó Antal
Borbély Gáborné
Bekk Zoltánné & Bekk Zoltán
Farkas Balázs & 
Farkasné Szivér Anita
Željka Petrinjac & Predrag Petrinjac 
Tóth Sándor Tamás & Nagy Marianna
Kasza Katalin & Kasza Csaba 
Kőrössy Zoltán & 
Kőrössy Behán Rozália
Zoran Runjajić & Jasna Runjajić 
Csehi Attiláné & Csehi Attila
Jovanka Pavlović 
Visnovszky Ramóna
Barócsik András & Barócsik Gabriella
Tiszavölgyi Gabriella & Zsíros László
Horváth Lászlóné & Horváth László
Dr. Rédeiné dr. Szűcs Mária & 
Dr. Rédei Károly
Péter Gabriella & Péter Zsolt
Szabó Péter
Dr. Jánosdeák Gáborné & 
Dr. Jánosdeák Gábor
Rusvai Miklósné & Rusvai Miklós
Ljiljana Milanović 
Rinalda Iskra & Lučano Iskra 
Benedeczki Mihályné & 
Benedeczki Mihály
Erdődi István & Erdődiné Molnár Zsó�a
Patkós Györgyi & Patkós Péter
Vígh Sándorné & Vígh Sándor
Keszthelyi Gábor & Keszthelyi Erika
Pápai Zita
Ksenija Batista 
Ferencz László
Csuti Róbert
Dr. Sonja Jović Randjelović & 
Dragan Randjelović 
Kovács Ágnes 
Dušan Draščić & Marija Draščić 
Izabela Barbara Kota & Mihajlo Kota 
Dr. Kása Gergely 
Balázs Nikolett

Szentesi Anna
Subhija Musta�ć & Safet Musta�ć 
Mező� Emil & Mező�né Jakab Ildikó
Dr. Vörös Mariann & Sámoly Ferenc
Csiki Jánosné & Csiki János
Zeitz Mária & Boros Miklós
Simitska Tímea
Milan Milutinović 
Ujj Zoltán & Solner Józsefné
Vesza Erzsébet
Becker Péterné 
Oláh Gábor 
Kovács Anna Mária & Gottwald László
Csontos Mariann
Puskás Zsolt & Palásti Mária
Dr. Fábián Mária 
Varga József
Tímár János & Tímár Jánosné
Vargáné dr. Fekete Valéria & 
Varga István
Darabos Tamás
Nagy Tímea & Varga László
Varga Tiborné & Varga Tibor
Nadica Marić Jahno & Aleksa Jahno 
Skáfár István & Skáfárné Vásár Amália
Dr. Lőriczi Ilona 

250 cc
Kontra József 
Tasnádi Lajosné
Petrovai Tamásné & Petrovai Tamás
Börcsök József & 
Börcsökné Monostori Ibolya
Rajnai Éva & Grausz András
Hubacsek Ágota 
Bodnár Józsefné & Bodnár József
Ács Sándorné
Balázs Krisztina 
Jeddi Mária & Németi Gyula
Szabó Ferencné & Szabó Ferenc
Fehérvári Antal & 
Fehérváriné Kovács Zsuzsanna
Jagoda Leskovar & Tajmir Mrduljaš 
Slobodan Antonijević & 
Biljana Antonijević 
Fövényi Istvánné 
Sebők Andrea 
Radmila Rakovac & Budimir Rakovac 
Tanja Jazbišek 
Szeghy Mária 
Nagy Eszter 
Dušica Popovac & Ratko Popovac 
Radics Tamás & Poreisz Éva
Farkas Eszter & Firisz Imre
Kapitány Mátyás & 
Kapitány Mátyásné
Kleinné Sipos Ágnes & Klein Miklós
Pakocs Yvett
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Bertalan László & 
Bertalanné Koshai Orsolya
Majoros Éva
Kilián Jánosné & Kilián János
Sitkei Zoltán & Sitkei Tímea
Zrinka Vraneš 
Czifra Istvánné & Czifra István
Bicskei Brigitta & Zsibrita Balázs
Jovanka Strboja & Radivoj Strboja
Kerékgyártó Miklós Róbert
Jasna Hrnčjar 
Stojanka Paligorić & 
Aleksander Paligorić 
Dr. Erdei Péterné & Dr. Erdei Péter
Vizsnyai Róza
Vejtey Miklós
Nada Micašević 
Kurta Péterné & Kurta Péter
Szántó József
Vajda Lászlóné & Vajda László
Verica Stevanović & Rade Stevanović 
Dr. Czap Lajos & Dr. Czap Lajosné
Rudics Róbert & 
Rudicsné dr. Czinderics Ibolya
Kocsis Dánielné 
Móricz Edit
Balogh Tünde
Kernya Brigitta
Székely Borbála
Dr. Rozmaring Mirkov & Jovica Mirkov 
Babidoricsné Nagy Piroska
Marosiné Máté Terézia & Marosi Csaba
Németh Andrea
Torma Károly & Tormáné Boldog 
Zsuzsanna
Sár�yné Gutmann Zsuzsa & 
Sár�y János 
Szigetvári Ferenc & Szigetvári Ferenc
Fersch Mártonné & Fersch Márton
Zsóka László & Zsóka Mariann
Csató Csabáné & Csató Csaba
Dr. Molnár Gyula & 
Dr. Tóth-Baranyi Zsuzsanna
Kajdács Zsolt
Csiki Józsefné & Csiki József
Muhari Andrea & Farkas Zsolt
Petar Aćimović & Milanka Aćimović 
Balázs Tamás
Thuri Nagy Lajos & Oláh Henrietta
Ivan Ciler 
Király László & Tenke Eszter
Szabó Mária & Szabó István
Horváth Zoltán & 
Horváth Zoltánné

Berta Ágnes 
Kocsis Imre & Száraz-Nagy Brigitta
Rézműves József Árpádné 
Szikszay István Zoltánné & Szikszay 
István Zoltán
Dr. Tamási András & 
Dr. Tamási Andrásné
Fekete Józsefné
Rákosné Bíró Margit & Rákos László
Tatjana Nikolajević & Bogdan 
Nikolajević 
Dr. Lovasné Tóth Ottila & 
Dr. Lovas Péter
Siniša Blašković 
Lábodi Éva
Hutóczki Melinda & Hutóczki Ferenc
Kádár László & Kádárné Fekete Erika
Zvezdana Jovanović 
Slobodanka Buljan & Stanislav Buljan 
Ruszbachné Szarvas Mária
Marosfalvi József & Marosfalvi Józsefné
Olivera Beršić & Fadil Beršić 
Barabás Zoltán & Barabás Ivette
Mályi Rudolfné & Mályi Rudolf
Tábit István és Tábitné Csányi Anna
Kerle Károlyné & Kerle Károly
Schubertné Zsákai Ágnes 
Pardi Zoltán 
Dragana Novaković-Dragojlović & 
Radan Ristanović 
Raj Lajosné & Raj Lajos
Dr. Dóczy Éva & Dr. Zsolczai Sándor
Bekk Zoltán ml. 
Béndek Beáta & Páczelt Mihály
Emilija Stojanović & Nenad Stojanović 
Kurucz Levente & Kurucz Leventéné
Krizsai Györgyné & Kriszai György
Böröcz Péter & 
Böröczné Ölbei Gabriella
Csontos Gábor
Gavallér Lajos 
Antalné dr. Schunk Erzsébet & 
Antal Gyula
Nógrádi Ilona 
Slavica Marić 
Koledich Antalné & Koledich Antal
Horváth László  Miklós & Horváthné 
Gabrovits Sarolta
Slavica Ivančan & Dragutin Ivančan 
Nagy Gabriella & Nagy Ervin
Juhász Lászlóné & Juhász László
Katarina Sredojević & 
Milutin Sredojević 
Dr. Sziberth László & 
Dr. Sziberth Lászlóné
Stahlmayer Sándor
Gombás Csilla Anita & Gombás Attila
Dr. Szabóné Matusek Edit & 

Dr. Szabó János
Beke Józsefné & Beke József
Silvana Grbac & Vigor Grbac 
Kiss Attiláné & Kiss Attila
Kékesi Gábor
Rékasi János ml. & Sisa Zsóka
Gyurik Erzsébet & Sándor József
Ivanka Miljak Rill & Rolf Rill 
Pongrácz Erika 
Fekete Zoltánné & Fekete Zoltán
Retter József
Csürke Elek & Csürke Elekné
Zsolnay Zsuzsanna & Berecz Zoltán
Dr. Botos Mária 
Meliha Dragić & Dragan Dragić 
Julijana Žurma & Todor Žurma 
Schulhof Ernőné
Gelegonya Klára Judit & 
Dr. Ujhelyi János
Torcom Julia 
Dr. Molnár Erzsébet
Jordan Aleksov & Ljubica Aleksov 
Dragana Žurka 
Dr. Király Anna & Deák Csaba
Laslo Cipe & Vesna Cipe 
Vas Viktória Rita
Željko Glavinka 
Letek László & Letek Lászlóné
Göncz Éva 
Savka Varajić 
Veres Miklós 
Tenke János & Tenke Jánosné
Pittenauer Menyhértné & 
Pittenauer Menyhért
Kéri Péter & Kéri-Zsigmond Alíz
Bánki László & Bánkiné Takács Márta
Jovanka Bunjevački & 
Živojin Bunjevački 
Branko Mihailović & Marija Mihailović 
Füzesi Gyuláné 
Virágné Tóth Erika 
Petróczy Zsuzsanna 
Kovács Erika
Ribi Melinda & Ribi András
Sanja Ivanović 
Kőszegi Zsolt & Kőszegi Rita Csilla
Czomba Lajosné
Jobbágy Sándorné & Jobbágy Sándor
Dubravka Calušić & Ante Calušić 
Holicsek Szilvia
Bárányné dr. Szabó Éva & 
Bárány István
Aleksandra Petković & 
Bogdan Petković 
Wéber Győző & Wéberné Rajos Anna
Dr. Győri Ferenc & Dr. Kiss Judit
Banai Róbert & 
Banainé Kőmüves Anita

Daniela Ocokoljić 
Bakura József 
Divinyi Zsolt & Cser Csilla
Pető Ferenc
Biró Attiláné & Biró Attila
Zachár-Szűcs Izabella & Zachár Zsolt
Gerencsér József & 
Gerencsérné Bakos Erzsébet
Snežana Lozajić Dimitrovski & 
Hristo Dimitrovski 
Ana Cvijanović & Božidar Cvijanović 
Balog Lajos & Dr. Simon Noémi-Mária
Mester Miklós
Bakos Antal & Bakos Éva Natália
Mensura Duran & Mustafa Duran 
Pálóczi Ildikó & Varga István
Keszei Jánosné 
Fejszés Ferenc & 
Fejszésné Kelemen Piroska
Stegena Éva 
Milena Petrović & Milenko Petrović 
Rózsáné Takács Tímea & Rózsa Imre
Ljiljana Saf & Vladimir Saf 
Balla Mária
Erdős Tamás & Erdősné Solymosi Edit
Slavica Božnik 
Kristóf László & Kristóf Lászlóné
Marija Magdalena Orinčić 
Erdei Zoltán & Erdei Ilona Etelka
Danica Momčilović & 
Novica Momčilović 
Sreten Nikolin & Ilona Nikolin 
Blaženka Kohut & Djura Kohut 
Hócza Tibor & Hóczáné Barczi Mária
Lancz Judit & Varga Zoltán
Csáthyné Hengán Ágnes & 
Csáthy András  
Pálos  Cs. Zoltán 
Alain Žabkar & Zorana Kević 
Berta Lászlóné & Berta László
Kecskésné Kriston Katalin & 
Kecskés László
Kis-Jakab Edina
Ballabás Melinda
Alakeli Iszam Viktor 
Varga Attila & Papp Krisztina
Ksenija Krkljuš & Stevan Krkljuš 
Andrija Damnjanović & 
Marija Venjarski 
Szabó Zoltánné 
Szabolcsi Gábor Oszkár
Steiner Imre
Dr. Tárczy Jolán & Zyzych Andriy
Fekete Béla & Feketéné Nagy Julianna
Galánfy Lászlóné & Galánfy Lászl
Dr. Mokánszki Istvánné & 
Dr. Mokánszki István
Orosi Gergely 
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Ádám Zoltán & Ádám Zoltánné
Kovács József & 
Kovácsné Mercs Mónika
Justinné Lénárt Mária 
Bata Orsolya & Holló Szilárd
Czupi Lászlóné & Czupi László
Molnár Attila
Szántó László 
Tóth Anett 
Csepreghy Jánosné
Fábián Gábor
Némethy József & Némethy Józsefné
Dr. Sead Hodžić
Révainé Kompp Szilvia 
Lovasné Parczen Gabriella & 
Lovas László
Grozdana Paunović & 
Vladimir Paunović 
Branislav Bračanović & 
Marija Bračanović 
Dr. Sági Vincéné & Dr. Sági Vince
Bötkösné Molnár Erzsébet 
Bakos Károly & Tanka Éva
Nagyné Szepes Éva
Tóth László & Tóthné Péczer Erika
Dušanka Bakša & Željko Bakša 
Dr. Kertész Ottó & 
Dr. Kertészné Szabó Erzsébet
Major Tamásné & Major Tamás
Háhn Adrienn 
Békésiné Lévai Éva
Kovácsné Antal�a Evelin & 
Kovács Zoltán
Svetlana Njegovanović 
Steiner József
Czibolya Zoltánné & Czibolya Zoltán
Krizsán Vig Erika & Krizsán György
Tóth Kovács Józsefné & 
Tóth Kovács József
Gara Balázs
Branko Bojović 
Tóth János
Svetlana Klenkovski & 
Branko Klenkovski 
Barta Csabáné & Barta Csaba
Dominik Ciler & Stefanija Ciler 
Illés Terézia
Andó Zoltán & Blaskó Ildikó
Farkasné Szécsényi Éva & Farkas István
Szikszai László
Oltvölgyi Béla
Iski Béla & Iski Béla
Kissné Dalanics Ildikó & Kiss Ferenc
Tóthné Nagy Katalin & Tóth István
Danica Bigec 
Pere Hilda & Szarka Csaba
Kovács Zsuzsanna
Hartainé dr. Benkő Ibolya

Kovács Gábor Zsolt
Dr. Bóna Renáta 
Szabóné dr. Szántó Renáta & 
Szabó József
Dr. Jelena Vujašin & Dragoljub Vujašin 
Arnold László
Bencsik Erzsébet
Botis Krisztián Artúr & Botis Tamara
Tátrainé Márton Zsuzsanna
Matos Katalin
Görzsöny László & 
Görzsönyné Tóth Teodóra
Dr. Szilágyiné dr. Molnár Éva & Dr. 
Szilágyi György
Wutsch Andrásné 
Kéri Andrea & Kreutz Balázs
Purda Antal
Müllner Márta 
Erdélyi Miklós
Hyrossné dr. Biró Judit & Hyross András
Vasilija Golub 
Danica Stojanović & Manda Vuk 
Dr. Koltai-Lukács Mónika & 
Koltai Roland
Borbély István & Borbély Istvánné
Dinnyési Ferencné & Dinnyési Ferenc
Csobánné Szabó Edit & Csobán Lajos
Sisistyán István
Olgica Stojanović & Najdan Stojanović 
Farkas Magdolna
Tihanyi-Kundár Marianna
Slaviša Ilić & Ljiljana Ilić 
Mészáros Csaba & Gulyás Tímea
Kátai Tamás 
Schneider László & Schneider Lászlóné
Kutiné Béza Gabriella & Kuti Csaba
Gáborné Márton Judit
Juhász Zsuzsanna
Czakó Judit
Törökné Szemenyei Erzsébet & 
Török László
Picikász Vaszilisz & 
Picikászné Buzása Andrea
Dióssi Csabáné & Dióssi Csaba
Danica Predolac Jevremović & 
Božidar Jevremović 
Slobodan Novoseljački & 
Julka Novoseljački 
Hegedűs Kálmánné & Hegedűs Kálmán
Ružica Dimitrić & Živorad Dimitrić 
Milica Stanković & Nenad Stanković 
Pastrovicsné Kun Éva & Bánóczki Zsolt
Adamik Mária
Karasz György & Karasz György
Kocsis János & Kocsis Jánosné
Zorica Filić & Dragan Filić 
Dr. Gáncsné Braun Andrea & 
Dr. Gáncs László

Lajosbányai Györgyné & 
Lajosbányai György
Dr. Ognjan Plavšić & Vesna Plavšić 
Molnár Mónika 
Ilovai Tamás & Ilovai Krisztina
Csík Viktória
Hleba Erika
Szabóné Jakab Mária 
Czakó Csaba
Naánné Kostyál Katalin & Naán Tibor
Borbáth Attila & Borbáth Mimóza
Frisch Mihály & Frisch Mihályné
Melcherné Nagy Bernadett & 
Melcher Zsolt
Zöld Józsefné & Zöld József
Julijana Stazić 
Sebők Noémi
Sándor István
Tóthné Lóczi Anikó
Dr. Tamás Erzsébet & 
Dr. H. Kovács Zoltán
Vuityné Sárándi Klára & Vuity Antal
Dr. Muhari Géza & Dr. Muhari Gézáné
Podmaniczkiné Molnár Brigitta & 
Podmaniczki Péter
Nádhera Roland & Nádhera Rolandné
Stefán Andrea & Sági Sándor
Korponai Gyula & Korponai Noémi
Szipőcs Józsefné
Marija Kobiljski & Djordje Kobiljski 
Bara Anikó
Krajcsoviczné Kalydi Erika
Desanka Stankić & Mirko Stankić 
Bodnár László & Varga Krisztina
Csonkáné Varga Erika
Branka Stanković & Petar Stanković 
Nagy Mónika
Kertész Tamás
Szencziné Farmasi Judit & 
Szenczi József
Kovács Csilla & Kovács József
Wéber Ádámné & Wéber Ádám
Kovács Mihályné & Kovács Mihály
Slavko Paleksić & Mira Paleksić 
Váradi Nikoletta
Dr. Kovács Józsefné 
Mari Péter 
Dági Erika
Soós István & Soósné Zelei Mária
Dézsi József & Dézsiné Váradi Erzsébet
Zoran Njegovanović 
Blaskóné Ignácz Éva & Blaskó Tibor
Olszewszki Sándorné & 
Horváth Sándor
Simon Károlyné
Zámbó Ádám
Nyögér Dezső & Nyögér Dezsőné
Hajdu Kálmán & Hajdu Kálmánné

Szelei Jánosné & Szelei János
Takács Tamás & TakácsTamásné
Lukács Cecília
Győző Molnár István 
Mészáros-Szuharevszk Babett
Ivan Lesinger & Danica Lesinger 
Németh-Lakatos Krisztina & 
Németh Zsolt
Fazekas Jánosné 
Mészáros Pál & Mészárosné Tari Valéria
Bárdos Ilona
Fülöp Dániel 
Tóth Imre & Tóthné Domán Anikó
Magyar Győzőné
Karmela Golubović & Roman Golubović 
Bohusné Fekete Zsuzsanna & 
Bohus György
Szeitnerné Mondi Katalin
Jozó Antalné
Lendvai Zsolt
Leonora Dragić & Goran Dragić 
Ozmicz Sándorné 
Kiss Angéla Erika
Kertészné Vincze Andrea & 
Kertész Zsolt
Varga Éva & Varga Károly
Dr. Rosner Gyula & Dr. Rosnerné 
Danner-Stipkovits Mónika
Dr. Snežana Kontra 
Széplaki Ferenc & Széplaki Ferencné
Peti Attila & Peti Szilvia
Benke Zoltán
Hacknauer-Bálint Szilvia & 
Hacknauer Attila
Rétiné Révész Anikó & Réti Sándor
Dr. Horváth Ildikó
Milica Dalja 
Liszter Sándor
Várady Hédi
Sinkó Andrea
Dr. Deák Ferencné & Dr. Deák Ferenc
Kungl Attila
Antalné Gombos Tünde & Antal András
Komendátné Szabó Éva Mónika & 
Komendát Attila
Dr. Bátor� István & 
Dr. Bátor� Istvánné
Pölhe Zsolt & Pölhe Sanja
Kassai Kázmérné 
Rusák Márk
Kósa Zoltán
Beer Tamás & 
Beerné Nagy Andrea
Barna Beáta & Barna Róbert
Kovács Adrien & Kocsis Imre
Tokai Tekla
Kecskés Ferencné & 
Kecskés Ferenc
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UVRŠČENI BUSINESS 20:

ALBANIJA:
Braka Elda

BOSNA IN HERCEGOVINA:
Dragić Meliha in Dragić Dragan
Kričković Stana in Kričković Draženko
Musta�ć Subhija in Musta�ć Safet

HRVAŠKA:
Zantev Andrea 
Grbac Silvana in Grbac Vigor
Jurčić Alenka in Jurčić Dejan

MADŽARSKA:
Nyári Magdolna
Vizsnyai Róza
Torcom Julia 
Mester Miklós
Antalné dr. Schunk  Erzsébet in 
Antal Gyula
Tokaji Éva
Tóth Mónika
Gál Sándorné in Gál Sándor
Dr. Józsa Istvánné in dr. Józsa István
Székely János in Juhász Dóra
Bársony Balázs in 
Bársonyné Gulyka Krisztina
Kovács Zsuzsanna
Horváth Judit
Szabóné dr. Szántó Renáta in Szabó József
Rékasi János ml. in Sisa Zsóka
Takács Tamás in Takács Tamásné
Kovács Zoltán in Kovácsné Reményi Ildikó
Pilisyné Farkas Ilona in Pilisy Boldizsár 

Nedić Ljiljana in Nedić Siniša
Spernjak Ivanka in Spernjak Miodrag
Stojanović Danica in Vuk Manda
Predolac Jevremović Danica in 
Jevremović Božidar
Stevanović Verica in Stevanović Rade
Nedić Saša in Nedić Mirjana
Vuksa Stevan in Vuksa Vera

Kujundžić Tibor in Ikonić Marija
Dr Nedić Mirjana in dr. Nedić Boško
Vukičević Milena
Kalajdžić Marica
Trifunović Gospodjinka in 
Trifunović Srboljub
Džudović Vera
Antonić So�ja in Antonić Zoran
Vukosavljević Dobrivoje in 
Vukosavljević Brana
Djordjević Dragana in Djordjević Nenad
Jovanović Nada
Lukić Nazmira
Mičić Mirjana in Harmoš Vilmoš
Stanković Branka in Stanković Petar
Glogovac Dragan
Djordjević Smiljana in Djordjević Stevan
Muškinja Ljubica in Muškinja Milan
Janković Svetlana in Janković Milan
Sava Popov in Svilar Radojka
Manojlović Vesna in Manojlović Zoran
Klenkovski Svetlana in Klenkovski Branko
Dimitrić Ružica in Dimitrić Živorad
Dinčić Jelena in Dinčić Mirolju

UVRŠČENI BUSINESS 30:

BOSNA IN HERCEGOVINA:
Njegovanović Grozdana in 
Njegovanović Sreten
Dr. Vukić Radenko in Vukić Radenka
Elez Vlasta in Elez Spasoje
Medić Stana in Medić Bogdan
Njegovanović Zoran

MADŽARSKA:
Éliás Tibor 
Heinbach József in dr. Nika Erzsébet
Bodnár Zoltán in Bodnárné Tóth Ágota
Dr. Kiss Ferenc in dr. Nagy Ida
Finta János in Fintáné Szilágyi Irén
Kator Balázs
Dr. Dóczy Éva in dr. Zsolczay Sándor
Bojtor István in Bojtorné Ba� Mária
Kiss Józsefné in Kiss József

Dr. Nagy Csilla in Zsebe Ferenc
Mados Árpád in Madosné Papp Krisztina
Stefán Andrea in Sági Sándor
Csiki Jánosné in Csiki János
Ilovai Tamás in Ilovai Krisztina
Haim Józsefné in Haim József
Hausmann Éva in Hausmann Péter
Horváth Mihály in Unghy Ibolya
Hódi László in Hódiné Vlasits Imelda
Rozsi Jánosné in Rozsi János
Gyurik Erzsébet in Sándor József
Dr. Bóna Renáta 
Kis-Jakab Edina

ČRNA GORA:
Aleksandar Dakić

SRBIJA:
Tóth Gabriella 
Dr. Tumbas Dušanka 
Jovanović Marica
Buruš Marija in Buruš Boško
Stevović Gordana in Stevović Goran
Gajić Vladan
Bunjevački Jovanka in Bunjevački Živojin
Petković Aleksandra in Petković Bogdan
Miučin Branka
Kuzmanović Vesna in Kuzmanović Siniša
Momčilović Danica in Momčilović Novica
Petrović Milena in Petrović Milenko
Ugrenović Miodrag in Ugrenović Olga
Dalja Milica
Vesović Radmila in Vesović Milojko
Ostojić Boro
Dr. Kontra Snežana
Marić Jahno Nadica in Jahno Aleksa
Višnjić Ljiljana
Grbić Valerija in Grbić Ljubiša
Buljin Rajka in Buljin Sava
Babović Katarina
Lisanin Ljiljana in Lisanin Radmilo
Marković Miroslav in Marković Rada
Gomilanović Snežana in 
Gomilanović Radoje
Zgrda Georgina in Bajka Vasilije
Davidović Mila in Matić Dragan

Milanović Ljiljana
Mitrović Jelena
Spasić Ljubomir in Spasić Srbinka
Stojanović Olgica in Stojanović Najdan
Savić Marina in Savić Jadranko
Pantić Obren in Pantić Bojan
Mladenović Miroslav in 
Krčmarević Dragica
Petrinjac Željka in Petrinjac Predrag
Prčić Jasmina in Prčić Dejan
Popovac Dušica in Popovac Ratko
Matić Goran in Matić Gordana
Nakić Marija
Stanišić Radiša in Tesić Ljilja
Tomić Biljana
Ilić Boban in Ilić Jasmina
Janović Dragana in Janović Miloš
Lomjanski Stevan in Lomjanski Veronika
Sredojević Katarina  in Sredojević Milutin
Rajković Milica in Berak Jovan
Sindjelić Zoran
Dragić Leonora in Dragić Goran
Ristić Sara in Ristić Ljubomir
Mihailović Branko in Mihailović Marija
Bračanović Branislav in 
Bračanović Marija
Dr. Mirkov Rozmaring in Mirkov Jovica
Jakupak Vladimir in Jakupak Nevenka
Soro Svetlana in Soro Siniša
Novaković-Dragojlović Dragana in 
Ristanović Izadan
Velkovska Vecka
Filić Zorica in Filić Dragan

UVRŠČENI BUSINESS 40:

MADŽARSKA:
Kissné Marsay Andrea  in Kiss Árpád
Seres Máté 
Kurucz Endre
Csapó Mária in Kása Zsolt
Szeghy Mária 
Schleppné dr. Käsz Edit in Schlepp Péter

SRBIJA: 
Radjenović Marija in Radojević Dragan

2009. MAREC

Založnik: Forever Living Products  Magyarország Kft. • Uredništvo: FLP Magyarország Kft. 1067 Budapest, Szondi u. 34. Telefon: (36-1) 269-5373 Faks: (36-1) 312-8455
Glavni urednik: Dr. Sándor Milesz • Uredniki: Valéria Kismárton, Zsuzsanna Petróczy, Kálmán Pósa, Sándor Rókás • Tiskarska dela:  Tipofill 2002 kft. 

Tehnična urednika: Richárd Teszár, Gábor Buzássy Foto: Béla Kanyó Tiskarna:  Veszprémi Nyomda Zrt. Izide v 32 080 izvodih • Prevajalci, lektorji: albanski: Dr. Marsel Nallbani – 
hrvaški: Darinka Aničić, Žarko Anić Antić – srbski: Ottília Tóth-Kása, Balázs Molnár, Dragana Meseldžija – slovenski: Jolanda Novak Császár, Biro 2000 Ljubljana

Pisci člankov nosijo vsakršno odgovornost za svoje članke. Vse pravice pridržane!

www.flpseeu.com KOLOFON



Dragi gostje!
Z veseljem vas obveščamo, da smo glede na lepo vreme znova odprli našo teraso.

–  Od junija bo deloval na žar na prostem, uživali pa boste lahko tudi ob 
 osvežilnih koktajlih z alojo vero. 

– Od začetka maja vam znova ponujamo široko izbiro sladoledov. 
–  Od maja nadaljujemo z našimi prireditvami pokra, ob koncu tedna pa smo vam na voljo z 

družinskimi in poslovnimi kosili oziroma večerjami (distributerji imajo 15 % popusta).

Odprto: vsak dan od 10. do 21. ure
1183 Budapest, Fonal utca 2/a. • telefon: +36-1-291-5474 • elektronska pošta: sasfeszek@foreverliving.t-online.hu  
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Forever Aloe Bits n’ Peaches je napitek 
z odličnim okusom iz stoodstotnega 
stabiliziranega gela aloje vere, ki mu 
je dodan odtenek okusa iz zgoščenega 
soka breskve. Čisti, hranljivi koščki 
aloje vere, prepojeni z okusom breskve, 
so odličnega okusa.

Alojo vero so ljudje skozi stoletja 
uporabljali za ohranjanje zdravja.

Bits n’ Peaches je napitek odličnega 
okusa, ki vsebuje veliko zdravih 
sestavin. Lahko mu primešamo sadni 
sok ali mu dodamo kocke ledu. 
Uživajmo ves dan v čudovitem okusu 
darila narave.

SESTAVINE:
Sok aloje vere s kašico aloje vere (91,5 
%), fruktoza, naravna aroma breskve, 
jedilna kislina (citronska kislina), 
zgoščeni sok breskve (0,11 %), (kalijev 
sorbat, natrijev benzoat), antioksidant 
(askorbinska kislina, vitamin E).

• Blagodejni učinek aloje vere
• Čista vlakna aloje vere
• Osvežujoč sadni okus
• Idealno tudi za otroke

Aloe Bits n’ Peaches®

Ugotovitve niso strokovno mnenje Državnega zavoda za zdravila. Izdelki niso namenjeni zdravljenju bolezni.

PRODUKT #077

Napitki

PRIPOROČEN ODMEREK
1/2 l na dan. Pred uporabo temeljito 
pretresite. Odprto stekleničko soka 
aloje vere hranite v hladilniku.

Neto teža: 1 liter
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